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ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

1. ΙΣΤΟΡΙΚΟ ΠΛΑΙΣΙΟ 

1. Στη µελέτη της σχετικά µε τη “Φορολογία των επιχειρήσεων στην εσωτερική 
αγορά”1, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή εξέτασε αν η τρέχουσα εφαρµογή της φορολογίας 
επιχειρήσεων στην εσωτερική αγορά οδηγεί σε αναποτελεσµατικότητα και εµποδίζει 
τις επιχειρήσεις να εκµεταλλεύονται πλήρως τα οφέλη της. Η µελέτη αυτή 
εκπονήθηκε µετά την εντολή που έλαβε η Επιτροπή από το Συµβούλιο των 
Υπουργών τον Ιούλιο 1999 να διερευνήσει τις επιπτώσεις που έχουν οι διαφορές στο 
πραγµατικό επίπεδο φορολογίας των επιχειρήσεων στα κράτη µέλη στην επιλογή 
του τόπου άσκησης οικονοµικών δραστηριοτήτων και διεξαγωγής επενδύσεων 
καθώς και τις επιπτώσεις των φορολογικών διατάξεων που αποτελούν εµπόδιο στις 
διασυνοριακές οικονοµικές δραστηριότητες στην εσωτερική αγορά, καθώς και τα 
διορθωτικά µέτρα που θα πρέπει να ληφθούν. 

2. Η µελέτη αυτή περιέγραφε διεξοδικά (µέρος ΙΙΙ, κεφάλαιο 5) την αυξανόµενη 
σηµασία των φορολογικών προβληµάτων που δηµιουργούν οι τιµές µεταβίβασης 
στην εσωτερική αγορά. Η φύση των εντοπισθέντων προβληµάτων και εµποδίων 
ποικίλλει, όλα όµως ανεξαιρέτως αποκτούν συνεχώς µεγαλύτερη σηµασία κατά τα 
τελευταία έτη καθιστώντας απαραίτητη τη λήψη µέτρων. Η εδραίωση της 
εσωτερικής αγοράς και ο συνεχώς αυξανόµενος αριθµός νέων τεχνολογιών και 
επιχειρηµατικών διαρθρώσεων σε εθνικό και διεθνές επίπεδο είχαν ως αποτέλεσµα 
να επιδεινωθούν τα προβλήµατα αυτά στη διάρκεια των τελευταίων ετών. Σύµφωνα 
µε όλες τις ενδείξεις, η εφαρµογή τιµών µεταβίβασης για φορολογικούς σκοπούς 
είναι στην πράξη πολύπλοκη και προβληµατική. Κάτι που ισχύει για πολλά 
µεµονωµένα προβλήµατα είναι ότι η στενότερη συνεργασία µεταξύ των 
φορολογικών διοικήσεων και των επιχειρήσεων είναι δυνατόν να οδηγήσει στην 
εξεύρεση λύσεων για τα προβλήµατα αυτά. Σύµφωνα πάντα µε τη µελέτη, ο 
καλύτερος συντονισµός µεταξύ των κρατών µελών, µε στόχο τη µείωση του κόστους 
συµµόρφωσης και τον περιορισµό της αβεβαιότητας που συνδέεται µε τις τιµές 
µεταβίβασης, θα διαδραµατίσει σηµαντικό ρόλο στον τοµέα αυτό. 

3. Μία από τις µεθόδους που είναι δυνατόν να χρησιµοποιηθούν για την επίλυση των 
συγκεκριµένων προβληµάτων που αντιµετωπίζει η Ευρωπαϊκή Ένωση όσον αφορά 
τις τιµές µεταβίβασης, η οποία αναφέρεται στη µελέτη και έχει προταθεί από την 
Επιτροπή στην ανακοίνωσή της «Προς µία εσωτερική αγορά χωρίς φορολογικά 
εµπόδια – στρατηγική για τη φορολογία των επιχειρήσεων σύµφωνα µε ενοποιηµένη 
στρατηγική που να καλύπτει το σύνολο των δραστηριοτήτων τους στην εσωτερική 
αγορά»2, ήταν η δηµιουργία ενός «κοινού φόρουµ της ΕΕ σχετικά µε τις τιµές 
µεταβίβασης» (στο εξής: ΚΦΤΜ). 

                                                 
1 «Φορολογία των επιχειρήσεων στην εσωτερική αγορά", έγγραφο εργασίας της Επιτροπής, 

SEC(2001) 1681 23.10.2001. 
2 “Ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και την Οικονοµική και 

Κοινωνική Επιτροπή: “Προς µία εσωτερική αγορά χωρίς φορολογικά εµπόδια: Στρατηγική για τη 
φορολογία των επιχειρήσεων σύµφωνα µε ενοποιηµένη φορολογική βάση που να καλύπτει το σύνολο 
των δραστηριοτήτων τους στην Ένωση” COM(2001) 582 τελικό της 23.10.2001. 
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4. Μετά τα συµπεράσµατα του Συµβουλίου της 11 Μαρτίου 2002 τα οποία χαιρέτιζαν 
την πρωτοβουλία αυτή, η Επιτροπή δηµιούργησε το ΚΦΤΜ. Το φόρουµ αυτό 
αποτελείται από έναν εµπειρογνώµονα από κάθε κράτος µέλος και δέκα 
εµπειρογνώµονες από τους επιχειρηµατικούς κύκλους. Οι εκπρόσωποι των 
υποψηφίων χωρών και της γραµµατείας του ΟΟΣΑ συµµετέχουν ως παρατηρητές. 
Περισσότερες πληροφορίες όσον αφορά τη διαδικασία που ακολουθείται για την 
επιλογή του προέδρου και των µελών του ΚΦΤΜ παρέχει το παράρτηµα Ι της 
παρούσας ανακοίνωσης. Τα πρακτικά του ΚΦΤΜ δηµοσιεύονται στον ιστότοπο της 
Επιτροπής.3 

2. ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΥ ΦΟΡΟΥΜ ΤΗΣ ΕΕ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΤΙΜΕΣ 
ΜΕΤΑΒΙΒΑΣΗΣ ΚΑΤΑ ΤΟ ∆ΙΑΣΤΗΜΑ ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 2002 ΕΩΣ ∆ΕΚΕΜΒΡΙΟΥ 2003 

5. Το ΚΦΤΜ συνήλθε για πρώτη φορά στις 3 Οκτωβρίου 2002 και κατήρτισε διετές 
πρόγραµµα εργασίας. Μία έκθεση δραστηριότητας του ΚΦΤΜ, η οποία εγκρίθηκε 
µε συναίνεση και καλύπτει το πρώτο σκέλος του προγράµµατος εργασίας, έχει 
προσαρτηθεί στην παρούσα ανακοίνωση (παράρτηµα ΙΙI). Μέχρι στιγµής, το ΚΦΤΜ 
έχει ασχοληθεί κυρίως µε τα προβλήµατα που συνδέονται µε την εφαρµογή της 
Σύµβασης ∆ιαιτησίας4. Το φόρουµ εξέτασε τα προβλήµατα που ανέκυψαν στη 
διάρκεια των τελευταίων ετών και τα οποία οφείλονται στο γεγονός ότι η σύµβαση 
προσχώρησης της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και 
του Βασιλείου του Σουηδίας (Σύµβαση Προσχώρησης) και το πρωτόκολλο που 
τροποποιεί την αρχική σύµβαση (Πρωτόκολλο Παράτασης) δεν έχουν ακόµη 
κυρωθεί από όλα τα συµβαλλόµενα κράτη. Το ΚΦΤΜ κατέβαλε επίσης προσπάθειες 
για τον σαφή καθορισµό της χρονικής στιγµής έναρξης της τριετούς περιόδου 
(κοινοποίηση) και της διετούς περιόδου (φιλικός διακανονισµός) οι οποίες 
προβλέπονται στην πρώτη φάση της διαιτητικής διαδικασίας στο πλαίσιο της 
Σύµβασης ∆ιαιτησίας. Εξετάστηκαν επίσης δυνατοί τρόποι βελτίωσης της 
διαδικασίας φιλικού διακανονισµού και της διαιτητικής διαδικασίας καθώς και µία 
σειρά θεµάτων όπως η αλληλεπίδραση µεταξύ της διαδικασίας φιλικού 
διακανονισµού και της διαδικασίας διαιτησίας, αφενός και των διοικητικών και 
δικαστικών προσφυγών, αφετέρου, η δυνατότητα αναστολής της είσπραξης των 
φόρων για όσο διάστηµα διαρκούν οι διαδικασίες διευθέτησης των διασυνοριακών 
διαφορών, η προσχώρηση των κρατών που προσχωρούν στη σύµβαση διαιτησίας και 
οι επιπτώσεις της καταβολής τόκων και της επιβολής κυρώσεων. Η έκθεση 
δραστηριοτήτων αποτελεί συνοπτική περιγραφή των εργασιών του ΚΦΤΜ. Συνιστά 
στην Επιτροπή να προτείνει ένα Κώδικα Συµπεριφοράς για την εφαρµογή της 
διαιτητικής απόφασης (90/436/ΕΟΚ της 23ης Ιουλίου 1990 για την εξάλειψη της 
διπλής φορολογίας σε περίπτωση διορθώσεως των κερδών συνδεδεµένων 
επιχειρήσεων) και για ορισµένα θέµατα που συνδέονται µε τις διαδικασίες φιλικού 
διακανονισµού που προβλέπουν οι συµβάσεις σχετικά µε τη διπλή φορολογία, οι 
οποίες έχουν συναφθεί µεταξύ κρατών µελών. Η αναφορά προτείνει ότι αυτός ο 
Κώδικα θα µπορούσε να υιοθετηθεί από το Συµβούλιο µε την µορφή ψηφίσµατος.  

                                                 
3 http://europa.eu.int/comm/taxation_customs/taxation/company_tax/transfer_pricing.htm 
4 Σύµβαση 90/436/EΟΚ της 23ης Ιουλίου 1990, για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας σε περίπτωση 

διορθώσεως των κερδών συνδεδεµένων επιχειρήσεων ΕΕ L 225 της 20.8.1990, σ. 10-24. 
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3. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

6. Λαµβανοµένης υπόψη της προαναφερθείσας έκθεσης δραστηριοτήτων του ΚΦΤΜ, 
η Επιτροπή δεν έχει παρά να εκφράσει την ικανοποίησή της όσον αφορά τις 
εργασίες του ΚΦΤΜ, το οποίο αποδείχθηκε ότι αποτελεί εποικοδοµητικό µέσο για 
την αντιµετώπιση των προκλήσεων που θέτουν οι πολιτικές οι οποίες εφαρµόζονται 
στην ΕΕ όσον αφορά τις τιµές µεταβίβασης. 

7. Οι εµπειρογνώµονες των κρατών µελών και των επιχειρήσεων εξέτασαν τα διάφορα 
θέµατα µε ανοικτό πνεύµα και εποικοδοµητικό τρόπο, έτσι ώστε κατέστη δυνατή η 
υποβολή ρεαλιστικών µη νοµοθετικών προτάσεων και η διατύπωση συστάσεων για 
την υιοθέτηση λύσεων. 

8. Ωστόσο, η Επιτροπή εκφράζει τη λύπη της για το γεγονός ότι το ΚΦΤΜ ήταν 
υποχρεωµένο να αφιερώσει πολύ χρόνο σε θέµατα που συνδέονται µε το γεγονός ότι 
το Πρωτόκολλο Παράτασης της Σύµβασης ∆ιαιτησίας, η οποία υπεγράφη το 1999 
καθώς και η Σύµβαση Προσχώρησης, η οποία υπεγράφη το 1995, δεν έχουν ακόµα 
κυρωθεί από όλα τα κράτη µέλη. Η κατάσταση αυτή θα είχε προφανώς αποφευχθεί 
αν το Συµβούλιο είχε υιοθετήσει την αρχική πρόταση της Επιτροπής για την έκδοση 
νοµοθετικής πράξης σύµφωνης µε το κοινοτικό δίκαιο και όχι τη σύναψη 
πολυµερούς σύµβασης. 

9. Το πρόβληµα της προσχώρησης των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης στη 
Σύµβαση ∆ιαιτησίας (3.1 της έκθεσης ΚΦΤΜ) απασχολεί ιδιαίτερα την Επιτροπή. 
Όπως φάνηκε κατά την προηγούµενη διεύρυνση της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ο χρόνος 
που θα χρειαστούν τα 25 µελλοντικά κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης για να 
κυρώσουν τη σύµβαση αυτή ενδέχεται να περιορίσει σοβαρά την προστιθέµενη αξία 
της για τα νέα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης και για το σύνολο των 
επιχειρήσεων που είναι εγκατεστηµένες στη γεωγραφική αυτή περιοχή. Επιπλέον, το 
δίκτυο διµερών συµβάσεων διπλής φορολογίας µεταξύ των νέων κρατών µελών της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης και µεταξύ των κρατών αυτών και των σηµερινών κρατών 
µελών δεν είναι πλήρες, παρά τις προσπάθειες που έχουν καταβληθεί προς την 
κατεύθυνση αυτή. Συνεπώς, είναι µερικές φορές αδύνατο για τις επιχειρήσεις να 
ζητήσουν να κινηθεί διαδικασία φιλικού διακανονισµού προκειµένου να αποφευχθεί 
η διπλή φορολογία. Η Επιτροπή εγκρίνει λοιπόν πλήρως τη σύσταση του ΚΦΤΜ 
σύµφωνα µε την οποία τα κράτη µέλη θα πρέπει να αναλάβουν τη δέσµευση να 
κυρώσουν τη σύµβαση προσχώρησης για τα νέα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης πριν από το τέλος του πρώτου εξαµήνου του 2006. Επιπλέον, η σύµβαση 
αυτή θα πρέπει να περιλαµβάνει µία ρήτρα που θα επιτρέπει την άµεση διµερή 
εφαρµογή µεταξύ των κρατών µελών που κυρώνουν τη σύµβαση. Η Επιτροπή 
αντιµετωπίζει επίσης ευνοϊκά την προσθήκη στη Σύµβαση ∆ιαιτησίας µιας νοµικής 
διάταξης µε την οποία θα αποφεύγεται η επανάληψη της χρονοβόρου διαδικασίας 
κύρωσης της σύµβασης µετά από κάθε διεύρυνση της Ευρωπαϊκής Ένωσης, για 
παράδειγµα µε την πρόβλεψη της αυτόµατης προσχώρησης ή της προσχώρησης µε 
µονοµερή δήλωση. 

10. Η Επιτροπή αναµένει τις εργασίες του φόρουµ όσον αφορά το υπόλοιπο πρόγραµµα 
εργασίας που εγκρίθηκε το 2002. Στο πλαίσιο αυτό, η Επιτροπή θα ήθελε να 
διαλύσει τυχόν παρεξηγήσεις όσον αφορά την εντολή που δόθηκε στο φόρουµ να 
εντοπίσει τις µη νοµοθετικές βελτιώσεις που θα µπορούσαν να γίνουν για την 
αντιµετώπιση πρακτικών προβληµάτων. Στόχος αυτού του σκέλους της εντολής 
ήταν να αποφευχθεί να θιγούν οι αντίστοιχες αρµοδιότητες των οργάνων της 
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Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών µελών και, συνεπώς, αφορά την κοινοτική 
νοµοθεσία. ∆εν θα πρέπει ωστόσο να θεωρηθεί ότι το σκέλος αυτό εµποδίζει το 
ΚΦΤΜ να εντοπίσει τις πρακτικές βελτιώσεις που θα µπορούσαν να επιβάλουν 
νοµοθετικές αλλαγές σε ορισµένα κράτη µέλη. Εφόσον το ΚΦΤΜ αποτελεί µία 
οµάδα εµπειρογνωµόνων καθαρά συµβουλευτικού χαρακτήρα, η απόφαση για 
ενδεχόµενες νοµοθετικές αλλαγές θα πρέπει σε κάθε περίπτωση να λαµβάνεται από 
το οικείο κράτος µέλος. 

11. Λαµβάνοντας υπόψη τα σηµαντικά θέµατα του προγράµµατος εργασίας του ΚΦΤΜ 
που εγκρίθηκε το 2002, τα οποία βρίσκονται ακόµη σε εκκρεµότητα, η Επιτροπή 
προτίθεται να παρατείνει από τον Ιούνιο 2004 έως τα τέλη του 2004 την αρχική 
περίοδο δύο ετών που προβλέπεται για τις δραστηριότητες του φόρουµ. Έχοντας 
υπόψη τα συνολικά αποτελέσµατα και τα λοιπά θέµατα συζήτησης που έχουν 
επισηµανθεί και προταθεί από το ΚΦΤΜ, η Επιτροπή ενδέχεται να αποφασίσει να 
παρατείνει τη θητεία του ΚΦΤΜ για συµπληρωµατική περίοδο δύο ετών. 

12. Οι εργασίες του ΚΦΤΜ επισήµαναν τις δυσχέρειες που ανακύπτουν κατά την 
εφαρµογή της Σύµβασης ∆ιαιτησίας. Τα συµπεράσµατα και οι συστάσεις του 
ΚΦΤΜ θα µπορούσαν να αποτελέσουν λύση για πολλές από τις ελλείψεις της 
σύµβασης αυτής και η Επιτροπή πιστεύει ότι η υλοποίησή τους θα οδηγούσε στην 
επίτευξη σηµαντικής προόδου όσον αφορά την αναζήτηση κατάλληλου µέσου 
αποφυγής της διπλής φορολόγησης που συνδέεται µε τις τιµές µεταβίβασης στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση. Βάσει των προαναφερθέντων και ανάλογα µε τη συνέχεια που 
θα δώσει το Συµβούλιο στις προτάσεις του ΚΦΤΜ, η Επιτροπή θα εκτιµήσει την 
ανάγκη υποβολής πρότασης για την έκδοση νοµοθετικής πράξης σύµφωνης µε το 
κοινοτικό δίκαιο σε µεταγενέστερο στάδιο. 

13. Σαν ενδιάµεση λύση, η Επιτροπή υποστηρίζει πλήρως τις αποφάσεις και συστάσεις 
που συµπεριλαµβάνονται στην πρώτη έκθεση ΚΦΤΜ, και ως εκ τούτου καλεί το 
Συµβούλιο να υιοθετήσει όσον το δυνατόν γρηγορότερα την πρόταση για τον 
Κώδικα Συµπεριφοράς σχετικά µε την εφαρµογή της διαιτητικής απόφασης 
90/436/ΕΟΚ της 23ης Ιουλίου 1990 για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας σε 
περίπτωση διορθώσεως των κερδών συνδεδεµένων επιχειρήσεων, όπως καθορίζεται 
στο παράρτηµα ΙΙ της ανακοίνωσης.  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι: ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΚΦΤΜ 

Επιλογή του Προέδρου 

Σύµφωνα µε τα συµπεράσµατα του Συµβουλίου της 11ης Μαρτίου 2002, ο Πρόεδρος 
του ΚΦΤΜ πρέπει να είναι ανεξάρτητη προσωπικότητα µε µακρόχρονη πείρα στον 
τοµέα των τιµών µεταβίβασης και θα πρέπει να διοριστεί από την Επιτροπή κατόπιν 
συµφωνίας µε µία επιτροπή επιλογής που θα αποτελείται από εκπροσώπους υψηλού 
επιπέδου της Προεδρίας του Συµβουλίου, της Επιτροπής και της οµάδας εργασίας 
«Φορολογικές Υποθέσεις της UNICE». 

Η εν λόγω επιτροπή επιλογής απαρτίζεται από τον κ. José Maria VALLEJO 
CHAMORRO, Αναπληρωτή Γενικό ∆ιευθυντή για τις ∆ιεθνείς Φορολογικές 
Υποθέσεις, ο οποίος εκπροσωπεί την Ισπανική Προεδρία, τον κ. Jan van der BIJL, 
Πρόεδρο της οµάδας εργασίας «Φορολογικές Υποθέσεις» της UNICE και τον κ. 
Michel AUJEAN, ∆ιευθυντή της ∆ιεύθυνσης Φορολογικής Πολιτικής της Γενικής 
∆ιεύθυνσης Φορολογίας και Τελωνειακής Ένωσης της Επιτροπής. Η επιτροπή 
επιλογής επέλεξε οµόφωνα ως Πρόεδρο του ΚΦΤΜ τον κ. Bruno GIBERT, εταίρο 
του CMS Bureau Francis Lefebvre. 

Επιλογή των εµπειρογνωµόνων που εκπροσωπούν τις επιχειρήσεις 

Μετά τη δηµοσίευση της πρόσκλησης για υποβολή υποψηφιότητας για τη σύσταση 
του ΚΦΤΜ, στην ΕΕ C 90 της 16ης Απριλίου 2002, η ανωτέρω επιτροπή επιλογής, η 
οποία αναφέρεται στην παράγραφο 1.2.1 σηµείο 6, συνήλθε στις 28 Ιουνίου 2002 
προκειµένου να εξετάσει τον κατάλογο των αιτήσεων που είχαν υποβάλει υποψήφιοι 
για τη συµµετοχή τους ως εκπρόσωποι επιχειρήσεων. Τα µέλη αυτά θα διοριστούν 
σε προσωπική βάση, για ανανεώσιµη περίοδο δύο ετών. 

Η Επιτροπή δέχθηκε 60 αιτήσεις από τις οποίες έξι παρελήφθησαν µετά την εκπνοή 
της προθεσµίας που προέβλεπε η πρόσκληση υποβολής υποψηφιότητας. 

Λαµβανοµένων υπόψη των κριτηρίων που είχαν καθοριστεί στην πρόσκληση 
εκδήλωσης ενδιαφέροντος (αποδεδειγµένες ικανότητες και πείρα στον τοµέα των 
τιµών µεταβίβασης, αποδεδειγµένη γνώση και πείρα όσον αφορά την κοινοτική 
νοµοθεσία και την εσωτερική αγορά και ιδίως τα θέµατα φορολογίας) και την 
ανάγκη ισορροπηµένης σύνθεσης από άποψη γεωγραφικής καταγωγής, µεγέθους της 
επιχείρησης και τύπου δραστηριότητας, η επιτροπή επιλογής αποφάσισε να επιλέξει 
τους ακόλουθους υποψηφίους (µε αλφαβητική σειρά): 

κ. Philip GILLET 
κ.Eduardo GRACIA  
κ.Guy KERSCH 
∆ρα. Klaus KROPPEN  
Καθηγητή Gugliemo MAISTO 
∆ρα. Ulrich MOEBUS 
κ. Sylvie PUECH  
κ.Chris ROLFE  
κ.Theo SCHMIT  
Καθηγητή Dirk VAN STAPPEN 
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∆ιορισµός εµπειρογνωµόνων από τις φορολογικές διοικήσεις των κρατών µελών 

Στις 10 Ιουνίου 2002 απεστάλη στα κράτη µέλη επιστολή µε την οποία καλούνται να 
διορίσουν έναν εµπειρογνώµονα ο οποίος θα συµµετέχει στο ΚΦΤΜ. Όλα τα κράτη 
µέλη απάντησαν θετικά διορίζοντας έναν εµπειρογνώµονα. 

∆ιορισµός παρατηρητών από τις φορολογικές διοικήσεις των υποψηφίων 
χωρών και του ΟΟΣΑ 

Στις 10 Ιουνίου 2002 απεστάλη στις υποψήφιες χώρες και στον ΟΟΣΑ επιστολή µε 
την οποία καλούνται να διορίσουν παρατηρητή στο ΚΦΤΜ. Εκτός από τη Ρουµανία, 
όλες οι χώρες απήντησαν θετικά και διόρισαν παρατηρητή. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II: ΣΧΕ∆ΙΟ ΚΩ∆ΙΚΑ ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΑΣ 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΚΑΙ ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ 
ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ, ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΕΣ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ 
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη σύµβαση 90/436/ΕΟΚ της 23ης Ιουλίου 1990, σχετικά µε 
την εξάλειψη της διπλής φορολογίας σε περίπτωση διορθώσεως των κερδών 
συνδεδεµένων επιχειρήσεων, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την ανάγκη τόσο για τα κράτη µέλη όσο και για τους 
φορολογούµενους να διαθέτουν αναλυτικότερους κανόνες για την εφαρµογή της 
προαναφερθείσας σύµβασης µε αποτελεσµατικό τρόπο, 

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την ανακοίνωση της Επιτροπής όσον αφορά την 
έκθεση δραστηριοτήτων του κοινού φόρουµ της ΕΕ σχετικά µε την τιµολόγηση 
συναλλαγών στον τοµέα της φορολογίας επιχειρήσεων της […] 2004, 

ΤΟΝΙΖΟΝΤΑΣ ότι ο κώδικας συµπεριφοράς αποτελεί πολιτική δέσµευση και δεν 
θίγει τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις των κρατών µελών ή τις αντίστοιχες 
σφαίρες αρµοδιότητας των κρατών µελών και της Κοινότητας, οι οποίες απορρέουν 
από τη Συνθήκη, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η εφαρµογή του παρόντος κώδικα συµπεριφοράς δεν 
πρέπει να εµποδίζει την αναζήτηση λύσεων σε σφαιρικότερο επίπεδο, 

ΘΕΣΠΙΖΟΥΝ ΤΟΝ ΑΚΟΛΟΥΘΟ ΚΩ∆ΙΚΑ ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΑΣ: 

Με την επιφύλαξη των αντίστοιχων αρµοδιοτήτων των κρατών µελών και της 
Κοινότητας, ο παρών κώδικας συµπεριφοράς αφορά την εφαρµογή της 
σύµβασης 90/436/ΕΟΚ της 23ης Ιουλίου 1990 για την εξάλειψη της διπλής 
φορολογίας σε περίπτωση διορθώσεως των κερδών συνδεδεµένων επιχειρήσεων 
και ορισµένα θέµατα που συνδέονται µε τη διαδικασία αµοιβαίου 
διακανονισµού που προβλέπουν οι συµβάσεις διπλής φορολογίας µεταξύ κρατών 
µελών. 

1. Σηµείο έναρξης της τριετούς περιόδου (προθεσµία για την υποβολής της 
υπόθεσης σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1 της Σύµβασης 
∆ιαιτησίας) 

Η ηµεροµηνία του “πρώτου φύλλου ελέγχου ή ισοδύναµου µέτρου που οδηγεί ή 
είναι πιθανό να οδηγήσει σε διπλή φορολόγηση κατά την έννοια του άρθρου 1, π.χ. 
λόγω διόρθωσης της τιµολόγησης συναλλαγών” θεωρείται το σηµείο έναρξης της 
τριετούς περιόδου. 

Όσον αφορά τις υποθέσεις που σχετίζονται µε την τιµολόγηση συναλλαγών, 
συνιστάται στα κράτη µέλη να εφαρµόζουν τους ορισµούς αυτούς και για τον 
προσδιορισµό της τριετούς περιόδου που προβλέπεται στο άρθρο 25 παράγραφος 1 
του Υποδείγµατος Σύµβασης Φορολογίας Εισοδήµατος και Κεφαλαίων του ΟΟΣΑ 
και εφαρµόζεται στις συµβάσεις διπλής φορολογίας που έχουν συναφθεί µεταξύ 
κρατών µελών της ΕΕ. 
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2. Σηµείο έναρξης της διετούς περιόδου (άρθρο 7 παράγραφος 1 της 
Σύµβασης ∆ιαιτησίας) 

(i) Για την εφαρµογή του άρθρου 7 παράγραφος 1 της σύµβασης, µία υπόθεση 
θεωρείται ότι έχει υποβληθεί σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1 όταν ο 
φορολογούµενος παρέχει τα ακόλουθα: 

α) στοιχεία προσδιορισµού της ταυτότητας (όπως επωνυµία, διεύθυνση, 
αριθµό φορολογικού µητρώου) της επιχείρησης του συµβαλλόµενου 
κράτους που υποβάλλει την υπόθεση και των λοιπών µερών που 
συµµετέχουν στις σχετικές συναλλαγές· 

β) λεπτοµερή στοιχεία όσον αφορά τα γεγονότα και τις περιστάσεις της 
συγκεκριµένης υπόθεσης (περιλαµβανοµένων λεπτοµερών στοιχείων 
όσον αφορά τις σχέσεις µεταξύ της επιχείρησης και των λοιπών µερών 
που συµµετέχουν στις σχετικές συναλλαγές)· 

γ) προσδιορισµός των υπό εξέταση φορολογικών περιόδων· 

δ) αντίγραφα των φύλλων ελέγχου, έκθεσης φορολογικού ελέγχου ή 
ισοδύναµου έγγραφου που οδηγεί στην εικαζόµενη διπλή φορολόγηση· 

ε) λεπτοµερή στοιχεία όσον αφορά τις διαδικασίες προσφυγής και τις 
διαδικασίες δικαστικής αντιδικίας που έχουν κινηθεί από την επιχείρηση 
ή τα λοιπά µέρη που αφορούν οι υπό εξέταση συναλλαγές και 
οποιεσδήποτε δικαστικές αποφάσεις σχετικά µε την υπόθεση· 

στ) έκθεση της επιχείρησης στην οποία εξηγούνται οι λόγοι που την κάνουν 
να πιστεύει πως δεν έχουν τηρηθεί οι αρχές που εκτίθενται στο άρθρο 4 
της Σύµβασης ∆ιαιτησίας· 

ζ) δέσµευση της επιχείρησης να απαντήσει όσο το δυνατόν πληρέστερα και 
ταχύτερα σε όλα τα λογικά και ενδεδειγµένα αιτήµατα που θα 
διατυπωθούν από αρµόδια αρχή και ότι θα θέσει στη διάθεση των 
αρµοδίων αρχών τα απαιτούµενα έγγραφα· και 

η) οποιαδήποτε συµπληρωµατική πληροφορία ζητηθεί από την αρµόδια 
αρχή εντός δύο µηνών από την ηµεροµηνία παραλαβής της αίτησης του 
φορολογούµενου. 

(ii) Η διετής περίοδος αρχίζει τη µεταγενέστερη των ακόλουθων ηµεροµηνιών: 

α) την ηµεροµηνία έκδοσης του φύλλου ελέγχου, δηλαδή της τελικής 
απόφασης που έχει ληφθεί από τη φορολογική διοίκηση σχετικά µε το 
πρόσθετο εισόδηµα, ή άλλου ισοδύναµου µέτρου· 

β) την ηµεροµηνία κατά την οποία η αρµόδια αρχή παραλαµβάνει την 
αίτηση και τα ελάχιστα απαιτούµενα στοιχεία όπως αναφέρεται στο 
σηµείο 2 (i) ανωτέρω. 
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3. ∆ιαδικασίες αµοιβαίου (φιλικού) διακανονισµού στο πλαίσιο της 
Σύµβασης ∆ιαιτησίας 

3.1 Γενικές διατάξεις 

α) Σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές του ΟΟΣΑ εφαρµόζεται η «αρχή των 
πραγµατικών συνθηκών της αγοράς στις συναλλαγές µεταξύ ανεξάρτητων 
επιχειρήσεων» (arm’s length principle), ανεξάρτητα από τις άµεσες 
φορολογικές συνέπειες για οποιοδήποτε συµβαλλόµενο κράτος. 

β) Οι υποθέσεις επιλύονται το συντοµότερο δυνατόν ανάλογα µε την 
πολυπλοκότητα των προβληµάτων που παρουσιάζει η εκάστοτε υπόθεση. 

γ) Εξετάζεται κάθε ενδεδειγµένο µέτρο για την επίτευξη αµοιβαίου 
διακανονισµού το ταχύτερο δυνατόν, περιλαµβανοµένων των κατ’ ιδίαν 
συναντήσεων. Ανάλογα µε την περίπτωση, η επιχείρηση καλείται να εκθέσει 
τις απόψεις της ενώπιον της αρµόδιας αρχής. 

δ) Λαµβανοµένων υπόψη των διατάξεων του παρόντος κώδικα, ο αµοιβαίος 
διακανονισµός πρέπει να επιτευχθεί εντός δύο ετών από την ηµεροµηνία κατά 
την οποία η υπόθεση υποβλήθηκε για πρώτη φορά σε µία από τις αρµόδιες 
αρχές σύµφωνα µε το σηµείο 2 (ii) του παρόντος κώδικα. 

ε) Η διαδικασία αµοιβαίου διακανονισµού δεν πρέπει να επιφέρει αδικαιολόγητο 
ή υπερβολικό κόστος συµµόρφωσης γι’αυτόν που την κινεί ή για οποιοδήποτε 
άλλο πρόσωπο το οποίο εµπλέκεται στην υπόθεση. 

3.2 Πρακτική λειτουργία και διαφάνεια 

α) Για να περιοριστούν στο ελάχιστο οι καθυστερήσεις και το κόστος που 
συνεπάγεται η µετάφραση, η διαδικασία αµοιβαίου διακανονισµού, και ιδίως η 
ανταλλαγή εγγράφων διατύπωσης θέσεων, θα πρέπει να διεξάγεται σε µία 
κοινή γλώσσα εργασίας, ή κατά τρόπο που να οδηγεί στο ίδιο αποτέλεσµα, αν 
µπορεί να επιτευχθεί συµφωνία µεταξύ των αρµοδίων αρχών σε διµερή βάση. 

β) Η επιχείρηση που ζητεί να κινηθεί η διαδικασία αµοιβαίου διακανονισµού 
ενηµερώνεται συνεχώς από την αρµόδια αρχή στην οποία έχει υποβάλει την 
αίτησή της σχετικά µε όλες τις σηµαντικές εξελίξεις που την αφορούν καθ’όλη 
τη διάρκεια της διαδικασίας. 

γ) ∆ιασφαλίζεται το απόρρητο των πληροφοριών σχετικά µε οποιοδήποτε 
πρόσωπο προστατεύεται στο πλαίσιο διµερούς φορολογικής σύµβασης ή στο 
πλαίσιο της νοµοθεσίας συµβαλλόµενου κράτους. 

δ) Η αρµόδια αρχή βεβαιώνει ότι έλαβε την αίτηση του φορολογούµενου για την 
κίνηση της διαδικασίας αµοιβαίου διακανονισµού εντός ενός µηνός από την 
παραλαβή της αίτησης και, ταυτόχρονα, ενηµερώνει τις αρµόδιες αρχές των 
άλλων συµβαλλόµενων κρατών που εµπλέκονται στην υπόθεση, 
επισυνάπτοντας αντίγραφο της αίτησης του φορολογουµένου. 

ε) Αν η αρµόδια αρχή πιστεύει ότι η επιχείρηση δεν έχει υποβάλει τις ελάχιστες 
απαιτούµενες πληροφορίες για την κίνηση της διαδικασίας αµοιβαίου 
διακανονισµού όπως αναφέρεται στο σηµείο 2 (i), καλεί την επιχείρηση εντός 



 

 12    

δύο µηνών από την παραλαβή της αίτησης, να της υποβάλει τις απαιτούµενες 
πρόσθετες πληροφορίες. 

στ) Τα συµβαλλόµενα κράτη δεσµεύονται ότι η αρµόδια αρχή θα απαντήσει στην 
επιχείρηση που υποβάλλει την αίτηση µε έναν από τους ακόλουθους τρόπους: 

(i) αν η αρµόδια αρχή δεν είναι πεπεισµένη ότι τα κέρδη της επιχείρησης 
έχουν συµπεριληφθεί, ή είναι πιθανόν να συµπεριληφθούν, στα κέρδη 
επιχείρησης άλλου συµβαλλόµενου κράτους, ενηµερώνει την επιχείρηση 
για τις αµφιβολίες της και την καλεί να υποβάλει τις ενδεχόµενες 
παρατηρήσεις της· 

(ii) αν το αίτηµα της επιχείρησης κρίνεται βάσιµο από την αρµόδια αρχή και 
η αρµόδια αυτή αρχή είναι σε θέση να εξασφαλίσει ικανοποιητική λύση, 
ενηµερώνει την επιχείρηση και προβαίνει το συντοµότερο δυνατόν στις 
απαιτούµενες διορθώσεις ή εγκρίνει τις ελαφρύνσεις που κρίνει 
δικαιολογηµένες· 

(iii) αν η αρµόδια αρχή κρίνει ότι το αίτηµα είναι βάσιµο αλλά δεν είναι η 
ίδια σε θέση να εξασφαλίσει ικανοποιητική λύση, ενηµερώνει την 
επιχείρηση ότι θα επιδιώξει την εξεύρεση λύσης µέσω αµοιβαίου 
διακανονισµού µε τη αρµόδια αρχή κάθε άλλου συµβαλλόµενου κράτους 
που µπορεί να αφορά η υπόθεση. 

ζ) Αν µία αρµόδια αρχή κρίνει ότι µία υπόθεση είναι βάσιµη, πρέπει να κινήσει 
διαδικασία αµοιβαίου διακανονισµού αφού ενηµερώσει σχετικά την αρµόδια 
αρχή του άλλου συµβαλλόµενου κράτους και να επισυνάψει αντίγραφο των 
στοιχείων που αναφέρονται στο σηµείο 2 (i) του παρόντος κώδικα. 
Παράλληλα, ενηµερώνει το πρόσωπο που επικαλείται τη Σύµβαση ∆ιαιτησίας 
για την κίνηση της διαδικασίας αµοιβαίου διακανονισµού. Η αρµόδια αρχή 
που κινεί τη διαδικασία αµοιβαίου διακανονισµού ενηµερώνει επίσης – βάσει 
των στοιχείων που έχει στη διάθεσή της – την αρµόδια αρχή του άλλου 
συµβαλλόµενου κράτους και το πρόσωπο που έχει υποβάλει την αίτηση αν η 
υπόθεση έχει υποβληθεί εντός των προθεσµιών που προβλέπονται στο άρθρο 6 
παράγραφος 1 της Σύµβασης ∆ιαιτησίας καθώς και σχετικά µε την ηµεροµηνία 
από την οποία αρχίζει να υπολογίζεται η διετής περίοδος που αναφέρεται στο 
άρθρο 7 παράγραφος 1 της Σύµβασης ∆ιαιτησίας. 

3.3 Ανταλλαγή εγγράφων στα οποία εκτίθενται οι θέσεις των αρµοδίων αρχών 

α) Όταν κινηθεί διαδικασία αµοιβαίου διακανονισµού, τα συµβαλλόµενα κράτη 
δεσµεύονται ότι η αρµόδια αρχή της χώρας στην οποία έγινε ή πρόκειται να 
γίνει φορολογική εκτίµηση, ή άλλη ισοδύναµη πράξη, δηλαδή ελήφθη ή 
πρόκειται να ληφθεί η τελική απόφαση της φορολογικής διοίκησης σχετικά µε 
το εισόδηµα, στο πλαίσιο της οποίας προβλέπεται διόρθωση που οδηγεί ή είναι 
πιθανόν να οδηγήσει σε διπλή φορολόγηση κατά την έννοια του άρθρου 1 της 
Σύµβασης ∆ιαιτησίας, αποστέλλει έγγραφο στο οποίο εκθέτει τις θέσεις της 
στις αρµόδιες αρχές των άλλων συµβαλλόµενων κρατών τα οποία αφορά η 
υπόθεση και εκθέτει: 

(i) την υποβληθείσα υπόθεση· 
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(ii) την άποψή της όσον αφορά την υπόθεση, δηλαδή τους λόγους για τους 
οποίους πιστεύει ότι έχει πράγµατι προκύψει ή πρόκειται να προκύψει 
διπλή φορολόγηση· 

(iii) τον τρόπο µε τον οποίο µπορεί να επιλυθεί το πρόβληµα έτσι ώστε να 
εξαλειφθεί η διπλή φορολογία καθώς και πλήρη παρουσίαση της 
πρότασής της. 

β) Το έγγραφο διατύπωσης θέσεων περιλαµβάνει πλήρη αιτιολόγηση της 
φορολογικής εκτίµησης ή της διόρθωσης και συνοδεύεται από τα βασικά 
έγγραφα που στηρίζουν την πρόταση της αρµόδιας αρχής καθώς και από 
κατάλογο όλων των άλλων εγγράφων που έχουν χρησιµοποιηθεί για τη 
διόρθωση. 

γ) Το έγγραφο διατύπωσης θέσεων αποστέλλεται στις αρµόδιες αρχές των άλλων 
συµβαλλόµενων κρατών τα οποία αφορά η υπόθεση το συντοµότερο δυνατόν 
λαµβανοµένης υπόψη της πολυπλοκότητας της υπό εξέταση υπόθεσης και το 
αργότερο εντός τεσσάρων µηνών από την µεταγενέστερη των ακολούθων 
ηµεροµηνιών: 

i) την ηµεροµηνία έκδοσης του φύλλου ελέγχου, δηλαδή της τελικής 
απόφασης της φορολογικής διοίκησης όσον αφορά το πρόσθετο 
εισόδηµα, ή άλλης ισοδύναµης πράξης· 

ii) την ηµεροµηνία παραλαβής από την αρµόδια αρχή της αίτησης και των 
ελάχιστων απαιτούµενων στοιχείων όπως αναφέρεται στο σηµείο 2 (i). 

δ) Τα συµβαλλόµενα κράτη αναλαµβάνουν τη δέσµευση ότι, όταν µία αρµόδια 
αρχή χώρας η οποία δεν έχει προβεί ή δεν προτίθεται να προβεί στην έκδοση 
φύλλου ελέγχου ή άλλης ισοδύναµης πράξης, η οποία οδηγεί ή είναι πιθανό να 
οδηγήσει σε διπλή φορολογία κατά την έννοια του άρθρου 1 της Σύµβασης 
∆ιαιτησίας, για παράδειγµα λόγω διόρθωσης της τιµολόγησης συναλλαγών, 
λαµβάνει έγγραφο στο οποίο διατυπώνονται οι θέσεις της άλλης αρµόδιας 
αρχής, θα απαντά το συντοµότερο δυνατό λαµβανοµένης υπόψη της 
πολυπλοκότητας της υπό εξέταση υπόθεσης και το αργότερο εντός έξι µηνών 
από την παραλαβή του εν λόγω εγγράφου. 

ε) Η απάντηση θα δίνεται µε έναν από τους ακόλουθους τρόπους: 

(i) αν η αρµόδια αρχή πιστεύει ότι υπήρξε όντως διπλή φορολόγηση ή ότι 
είναι πιθανόν να προκύψει διπλή φορολόγηση και συµφωνεί µε τη λύση 
που προτείνεται στο έγγραφο διατύπωσης θέσεων, ενηµερώνει σχετικά 
την άλλη αρµόδια αρχή και προβαίνει στις διορθώσεις αυτές το ταχύτερο 
δυνατό· 

(ii) αν η αρµόδια αρχή δεν πιστεύει ότι υπήρξε διπλή φορολόγηση, ή ότι 
είναι πιθανόν να προκύψει διπλή φορολόγηση, ή δεν συµφωνεί µε τη 
λύση που προτείνεται στο έγγραφο διατύπωσης θέσεων, αποστέλλει στην 
άλλη αρµόδια αρχή έγγραφο στο οποίο εκθέτει τους λόγους για τους 
οποίους δεν συµφωνεί και προτείνει ενδεικτικό χρονοδιάγραµµα για την 
εξέταση της υπόθεσης, λαµβάνοντας υπόψη την πολυπλοκότητά της. Η 
πρόταση περιλαµβάνει, εφόσον απαιτείται, ηµεροµηνία για µια κατ’ 
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ιδίαν συνάντηση, η οποία πρέπει να πραγµατοποιηθεί το αργότερο εντός 
18 µηνών από την µεταγενέστερη των ακολούθων ηµεροµηνιών: 

α) έκδοσης του φύλλου ελέγχου, δηλαδή της οριστικής απόφασης της 
φορολογικής διοίκησης όσον αφορά το πρόσθετο εισόδηµα, ή άλλη 
ισοδύναµη πράξη· 

β) κατά την οποία η αρµόδια αρχή λαµβάνει την αίτηση και τις 
ελάχιστες απαιτούµενες πληροφορίες όπως αναφέρεται στο σηµείο 
2 (i). 

στ) Τα συµβαλλόµενα κράτη προβαίνουν στη συνέχεια στη λήψη όλων των 
κατάλληλων µέτρων για την επίσπευση, στο µέτρο του δυνατού όλων των 
διαδικασιών. Σχετικά µε το θέµα αυτό, τα συµβαλλόµενα κράτη πρέπει να 
προβλέψουν τη διοργάνωση, σε τακτική βάση και τουλάχιστον µία φορά 
ετησίως, κατ’ ιδίαν συναντήσεων µεταξύ των αρµοδίων αρχών για τη 
συζήτηση διαδικασιών αµοιβαίου διακανονισµού σε εκκρεµότητα (µε την 
προϋπόθεση ότι ο αριθµός των υποθέσεων δικαιολογεί τη διεξαγωγή τακτικών 
συναντήσεων του είδους αυτού). 

3.4 Συµβάσεις διπλής φορολογίας µεταξύ των κρατών µελών 

Όσον αφορά τις υποθέσεις που αφορούν την τιµολόγηση συναλλαγών, συνιστάται 
στα κράτη µέλη να εφαρµόζουν τις διατάξεις των σηµείων 1 έως 3 και στις 
διαδικασίες αµοιβαίου διακανονισµού που κινούνται σύµφωνα µε το άρθρο 25 
παράγραφος 1 του Υποδείγµατος Σύµβασης Φορολογίας Εισοδήµατος και 
Κεφαλαίων του ΟΟΣΑ, στο πλαίσιο των συµβάσεων διπλής φορολογίας µεταξύ 
κρατών µελών. 

4. ∆ιαδικασίες κατά τη δεύτερη φάση της Σύµβασης ∆ιαιτησίας 

4.1 Κατάλογος ανεξάρτητων προσωπικοτήτων 

α) Τα συµβαλλόµενα κράτη αναλαµβάνουν τη δέσµευση να γνωστοποιούν χωρίς 
καθυστέρηση στο Γενικό Γραµµατέα του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης τα ονόµατα των πέντε ανεξάρτητων προσωπικοτήτων που µπορούν να 
συµµετάσχουν στη συµβουλευτική επιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο 7 
παράγραφος 1 της Σύµβασης ∆ιαιτησίας και επίσης να τον ενηµερώνουν, υπό 
τις ίδιες προϋποθέσεις, για οποιαδήποτε τροποποίηση του καταλόγου αυτού. 

β) Όταν διαβιβάζουν τα ονόµατα των ανεξάρτητων προσωπικοτήτων στο Γενικό 
Γραµµατέα του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τα συµβαλλόµενα 
κράτη επισυνάπτουν και βιογραφικό σηµείωµα στο οποίο πρέπει να 
αναφέρεται, µεταξύ άλλων, η πείρα τους στον νοµικό και φορολογικό τοµέα 
καθώς και στον τοµέα της τιµολόγησης συναλλαγών. 

γ) Τα συµβαλλόµενα κράτη µπορούν επίσης να επισηµαίνουν στον κατάλογο 
αυτό τις προσωπικότητες που πληρούν τις προϋποθέσεις για την εκλογή τους 
στη θέση του Προέδρου. 

δ) Ο Γενικός Γραµµατέας του Συµβουλίου ζητεί κάθε χρόνο από τα 
συµβαλλόµενα κράτη να επιβεβαιώσουν τα ονόµατα των ανεξάρτητων 
προσωπικοτήτων και/ή να δώσουν τα ονόµατα των αντικαταστατών τους. 
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ε) Ο γενικός κατάλογος µε τα ονόµατα όλων των προσωπικοτήτων δηµοσιεύεται 
στον δικτυακό τόπο του Συµβουλίου. 

4.2 Σύσταση της συµβουλευτικής επιτροπής 

α) Εκτός αν έχει άλλως συµφωνηθεί µεταξύ των ενδιαφερόµενων 
συµβαλλόµενων κρατών, το συµβαλλόµενο κράτος που εξέδωσε το πρώτο 
φύλλο ελέγχου, δηλαδή την οριστική απόφαση της φορολογικής διοίκησης 
σχετικά µε το πρόσθετο εισόδηµα, ή ισοδύναµη πράξη η οποία οδηγεί ή είναι 
πιθανόν να οδηγήσει σε διπλή φορολόγηση κατά την έννοια του άρθρου 1 της 
Σύµβασης ∆ιαιτησίας, λαµβάνει την πρωτοβουλία για τη σύσταση της 
συµβουλευτικής επιτροπής και ρυθµίζει το θέµα των συνεδριάσεών της, κατόπιν 
συµφωνίας µε το άλλο συµβαλλόµενο κράτος. 

β) Τη συµβουλευτική επιτροπή απαρτίζουν συνήθως δύο ανεξάρτητες 
προσωπικότητες, ο Πρόεδρος και οι εκπρόσωποι των αρµοδίων αρχών. 

γ) Η συµβουλευτική επιτροπή επικουρείται από µία Γραµµατεία τις 
εγκαταστάσεις της οποίας παρέχει το συµβαλλόµενο κράτος που ανέλαβε την 
πρωτοβουλία για τη συγκρότηση της συµβουλευτικής επιτροπής, εκτός αν έχει 
συµφωνηθεί άλλως µεταξύ των ενδιαφερόµενων συµβαλλόµενων κρατών. Για 
λόγους ανεξαρτησίας, η Γραµµατεία αυτή θα λειτουργεί υπό την εποπτεία του 
Προέδρου της συµβουλευτικής επιτροπής. Τα µέλη της Γραµµατείας 
δεσµεύονται από τις διατάξεις περί απορρήτου όπως αναφέρεται στο άρθρο 9 
παράγραφος 6 της Σύµβασης ∆ιαιτησίας. 

δ) Ο τόπος στον οποίο συνεδριάζει η συµβουλευτική επιτροπή και ο τόπος από τον 
οποίο πρέπει να γνωµοδοτήσει µπορούν να καθορίζονται εκ των προτέρων από 
τις αρµόδιες αρχές των ενδιαφερόµενων συµβαλλόµενων κρατών. 

ε) Τα συµβαλλόµενα κράτη παρέχουν στη συµβουλευτική επιτροπή, πριν από την 
πρώτη συνεδρίασή της, όλα τα σχετικά έγγραφα και πληροφορίες και ιδίως 
όλα τα έγγραφα, εκθέσεις, αλληλογραφία και πορίσµατα που έχουν 
χρησιµοποιηθεί στο πλαίσιο της διαδικασίας αµοιβαίου διακανονισµού. 

4.3 Λειτουργία της συµβουλευτικής επιτροπής 

α) Μία υπόθεση θεωρείται ότι έχει παραπεµφθεί στη συµβουλευτική επιτροπή 
την ηµεροµηνία κατά την οποία ο πρόεδρός της επιβεβαιώνει ότι τα µέλη της 
έχουν λάβει όλα τα σχετικά έγγραφα και πληροφορίες που αναφέρονται στο 
σηµείο 4.2 ε). 

β) Οι εργασίες της συµβουλευτικής επιτροπής διεξάγονται στην επίσηµη γλώσσα ή 
στις επίσηµες γλώσσες των ενδιαφερόµενων συµβαλλόµενων κρατών, εκτός εάν 
οι αρµόδιες αρχές αποφασίσουν άλλως στο πλαίσιο αµοιβαίας συµφωνίας, 
λαµβάνοντας υπόψη τις επιθυµίες της συµβουλευτικής επιτροπής. 

γ) Η συµβουλευτική επιτροπή µπορεί να ζητήσει από το µέρος από το οποίο 
προέρχεται µία δήλωση ή έγγραφο να φροντίσει για τη µετάφρασή του στη 
γλώσσα ή τις γλώσσες στις οποίες διεξάγονται οι εργασίες. 
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δ) Χωρίς να θίγονται οι διατάξεις του άρθρου 10 της Σύµβασης ∆ιαιτησίας, η 
συµβουλευτική επιτροπή µπορεί να ζητήσει από τα συµβαλλόµενα κράτη και 
κυρίως από το συµβαλλόµενο κράτος που εξέδωσε το πρώτο φύλλο ελέγχου, 
δηλαδή την οριστική απόφαση της φορολογικής διοίκησης σχετικά µε το 
πρόσθετο εισόδηµα, ή ισοδύναµη πράξη που οδήγησε ή είναι πιθανόν να 
οδηγήσει σε διπλή φορολόγηση κατά την έννοια του άρθρου 1 να εµφανιστούν 
ενώπιον της συµβουλευτικής επιτροπής. 

ε) Τα έξοδα της διαδικασίας ενώπιον της συµβουλευτικής επιτροπής, τα οποία 
επιµερίζονται στα ενδιαφερόµενα συµβαλλόµενα κράτη, συνίστανται στα 
διοικητικά έξοδα της συµβουλευτικής επιτροπής και στις αµοιβές και τα έξοδα 
των ανεξάρτητων προσωπικοτήτων. 

στ) Αν οι αρµόδιες αρχές των ενδιαφερόµενων συµβαλλόµενων κρατών δεν έχουν 
συµφωνήσει διαφορετικά: 

i) η απόδοση των εξόδων των ανεξάρτητων προσωπικοτήτων περιορίζεται 
στη συνήθη αποζηµίωση για τους υψηλόβαθµους δηµοσίους υπαλλήλους 
του συµβαλλόµενου κράτους το οποίο έχει αναλάβει την πρωτοβουλία 
για τη συγκρότηση της συµβουλευτικής επιτροπής· 

ii) οι αµοιβές των ανεξάρτητων προσωπικοτήτων καθορίζονται σε 1000 
ευρώ κατ’ άτοµο και ανά ηµέρα συνεδρίασης της συµβουλευτικής 
επιτροπής και ο πρόεδρος λαµβάνει αµοιβή κατά 10% υψηλότερη από 
την αµοιβή των υπόλοιπων ανεξάρτητων προσωπικοτήτων. 

ζ) Η πραγµατική καταβολή των εξόδων της διαδικασίας ενώπιον της 
συµβουλευτικής επιτροπής γίνεται από το συµβαλλόµενο κράτος που ανέλαβε 
την πρωτοβουλία για τη σύστασή της, εκτός εάν οι αρµόδιες αρχές των 
ενδιαφερόµενων συµβαλλόµενων κρατών αποφασίσουν διαφορετικά. 

4.4 Γνωµοδότηση της συµβουλευτικής επιτροπής 

Τα συµβαλλόµενα κράτη αναµένουν ότι η γνωµοδότηση θα περιλαµβάνει: 

α) τα ονόµατα των µελών της συµβουλευτικής επιτροπής· 

β) το αίτηµα, το οποίο περιλαµβάνει: 

– τις επωνυµίες και τις διευθύνσεις των εµπλεκόµενων επιχειρήσεων· 

– τις εµπλεκόµενες αρµόδιες αρχές· 

– περιγραφή των γεγονότων και περιστάσεων της αντιδικίας· 

– σαφή περιγραφή της απαίτησης· 

γ) συνοπτική παρουσίαση της διαδικασίας· 

δ) τα επιχειρήµατα και τις µεθόδους στις οποίες στηρίζεται η απόφαση στη 
γνωµάτευση της συµβουλευτικής επιτροπής· 

ε) τη γνωµάτευση· 
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στ) τον τόπο στον οποίο γνωµοδότησε η Επιτροπή· 

ζ) την ηµεροµηνία γνωµοδότησης· 

η) τις υπογραφές των µελών της συµβουλευτικής επιτροπής. 

Η απόφαση των αρµοδίων αρχών και η γνωµάτευση της συµβουλευτικής επιτροπής 
γνωστοποιούνται ως εξής: 

i) Μετά τη λήψη απόφασης, η αρµόδια αρχή στην οποία είχε υποβληθεί η 
υπόθεση αποστέλλει αντίγραφο της απόφασης των αρµοδίων αρχών και της 
γνωµάτευσης της συµβουλευτικής επιτροπής σε κάθε µία από τις 
εµπλεκόµενες επιχειρήσεις· 

ii) Αν οι αρµόδιες αρχές των ενδιαφερόµενων συµβαλλόµενων κρατών 
συµφωνούν ότι η απόφαση και η γνωµάτευση µπορούν να δηµοσιευθούν, 
προβαίνουν στη δηµοσίευσή της µόνο εφόσον οι εµπλεκόµενες επιχειρήσεις 
γνωστοποιήσουν γραπτώς στην αρµόδια αρχή στην οποία υποβλήθηκε η 
υπόθεση ότι δεν έχουν αντίρρηση για τη δηµοσίευση της απόφασης και της 
γνωµάτευσης. Με τη συγκατάθεση των εµπλεκόµενων επιχειρήσεων, οι 
αρµόδιες αρχές των ενδιαφερόµενων συµβαλλόµενων κρατών µπορούν επίσης 
να συµφωνήσουν να δηµοσιευθεί η απόφαση και η γνωµάτευση χωρίς να 
αναφέρονται οι επωνυµίες των εµπλεκόµενων επιχειρήσεων και αφού 
διαγραφούν όλα τα στοιχεία που ενδέχεται να αποκαλύπτουν την ταυτότητα 
των εµπλεκόµενων επιχειρήσεων· 

iii) Η γνωµάτευση της συµβουλευτικής επιτροπής συντάσσεται σε τρία 
πρωτότυπα, εκ των οποίων δύο διαβιβάζονται στις αρµόδιες αρχές των 
συµβαλλόµενων κρατών και ένα διαβιβάζεται στη Γενική Γραµµατεία του 
Συµβουλίου για αρχειοθέτηση. Αν επιτευχθεί συµφωνία όσον αφορά τη 
δηµοσίευσή της γνωµάτευσης, η Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου ζητεί τη 
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

5. Αναστολή της είσπραξης των φόρων για όσο διάστηµα διαρκούν οι 
διασυνοριακές διαδικασίες επίλυσης των διαφορών 

Συνιστάται στα κράτη µέλη να λάβουν όλα τα απαιτούµενα µέτρα προκειµένου να 
διασφαλίσουν ότι η αναστολή της είσπραξης των φορολογικών οφειλών για όσο 
διάστηµα διαρκούν οι διασυνοριακές διαδικασίες επίλυσης των διαφορών που έχουν 
κινηθεί στο πλαίσιο της Σύµβασης ∆ιαιτησίας είναι εφικτή για τις επιχειρήσεις που 
κινούν τις διαδικασίες του είδους αυτού, µε τους ίδιους όρους που ισχύουν για 
εκείνες που κινούν διαδικασία προσφυγής/δικαστικής αντιδικίας παρόλο που τα 
µέτρα αυτά ενδέχεται να προϋποθέτουν νοµοθετικές αλλαγές σε ορισµένα κράτη 
µέλη. Κρίνεται επίσης σκόπιµο να επεκτείνουν τα κράτη µέλη τα µέτρα αυτά στις 
διασυνοριακές διαδικασίες επίλυσης των διαφορών οι οποίες κινούνται στο πλαίσιο 
των συµβάσεων διπλής φορολογίας που έχουν συναφθεί µεταξύ κρατών µελών. 

6. Προσχώρηση των νέων κρατών µελών της ΕΕ στη Σύµβαση ∆ιαιτησίας 

Τα κράτη µέλη καταβάλλουν τις απαιτούµενες προσπάθειες για την υπογραφή και 
κύρωση της σύµβασης προσχώρησης των νέων κρατών µελών της ΕΕ στη Σύµβαση 
∆ιαιτησίας, το συντοµότερο δυνατόν και το αργότερο εντός δύο ετών από την 
ηµεροµηνία προσχώρησής τους στην ΕΕ. 
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7. Τελικές διατάξεις 

Για να διασφαλιστεί η οµοιόµορφη και αποτελεσµατική εφαρµογή του Κώδικα 
Συµπεριφοράς, τα κράτη µέλη καλούνται να υποβάλλουν στην Επιτροπή, ανά διετία, 
έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή του στην πράξη. Βάσει των εκθέσεων αυτών, η 
Επιτροπή έχει σκοπό να υποβάλει έκθεση στο Συµβούλιο και ενδεχοµένως πρόταση 
επανεξέτασης των διατάξεων του Κώδικα.  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III: ΕΚΘΕΣΗ ΕΠΙ ΤΩΝ ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΥ 
ΦΟΡΟΥΜ ΤΗΣ ΕΕ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΤΙΜΟΛΟΓΗΣΗ ΣΥΝΑΛΛΑΓΩΝ 

ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΗΣ ΦΟΡΟΛΟΓΙΑΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΩΝ 
ΟΚΤΩΒΡΙΟΣ 2002 – ∆ΕΚΕΜΒΡΙΟΣ 2003 

1. ΣΥΝΟΠΤΙΚΗ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΤΩΝ ΕΡΓΑΣΙΩΝ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΩΝ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΕΩΝ ΤΟΥ 
ΚΟΙΝΟΥ ΦΟΡΟΥΜ ΤΗΣ ΕΕ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΤΙΜΟΛΟΓΗΣΗ ΣΥΝΑΛΛΑΓΩΝ  

1.1. Εναρκτήρια συνεδρίαση 

Η εναρκτήρια συνεδρίαση του κοινού φόρουµ της ΕΕ σχετικά µε την τιµολόγηση 
συναλλαγών (στο εξής: ΚΦΤΣ) διεξήχθη στις 3 Οκτωβρίου 2002 υπό την προεδρία 
του κ. Bruno Gibert και αφορούσε κυρίως τη συζήτηση και την έγκριση του 
κανονισµού εσωτερικής λειτουργίας, την εκλογή αντιπροέδρων για τους 
εκπροσώπους των κρατών µελών και των επιχειρήσεων και τη συζήτηση ενός 
εγγράφου εργασίας για την κατάρτιση διετούς προγράµµατος εργασίας, σύµφωνα µε 
την πρόταση που είχε διατυπωθεί στα συµπεράσµατα του Συµβουλίου της 11ης 
Μαρτίου 2002. 

Ο εσωτερικός κανονισµός εγκρίθηκε οµόφωνα. Οι εµπειρογνώµονες των 
επιχειρήσεων εξέλεξαν τον κ. Guy Kersch, ∆ιευθυντή για θέµατα ευρωπαϊκής 
φορολογίας της Pharmacia S.A., Λουξεµβούργο, και οι εµπειρογνώµονες των 
φορολογικών διοικήσεων εξέλεξαν την κα. Montserrat Trape Viladomat, 
Αναπληρώτρια Προϊσταµένη στη διοικητική µονάδα ∆ιεθνούς Φορολογίας, της 
Ισπανίας, ως αντιπροέδρους. 

Το σχέδιο διετούς προγράµµατος εργασίας συζητήθηκε και στη συνέχεια εγκρίθηκε, 
µε ορισµένες ήσσονος σηµασίας τροποποιήσεις, κατά τη δεύτερη συνεδρίαση. Από 
τη συζήτηση προέκυψε ότι τα περισσότερα κράτη µέλη ήταν της γνώµης ότι, 
σύµφωνα µε τα συµπεράσµατα του Συµβουλίου της 11ης Μαρτίου 2001, έπρεπε να 
δοθεί άµεση προτεραιότητα στην αναζήτηση πρακτικών λύσεων για µια 
περισσότερο οµοιόµορφη εφαρµογή της Σύµβασης ∆ιαιτησίας προκειµένου να 
επιτευχθεί µεγαλύτερη ασφάλεια όσον αφορά τα διαδικαστικά θέµατα της Σύµβασης 
∆ιαιτησίας5. Αυτό αφορά τόσο την πρώτη φάση της Σύµβασης ∆ιαιτησίας, δηλαδή 
τη διαδικασία αµοιβαίου (φιλικού) διακανονισµού, όσο και τη δεύτερη φάση, 
δηλαδή τη διαδικασία διαιτησίας. 

Τα µέλη του ΚΦΤΣ κρίνουν στην πλειοψηφία τους ότι το θέµα των απαιτήσεων 
όσον αφορά την τεκµηρίωση για την τιµολόγηση συναλλαγών πρέπει επίσης να 
εξεταστεί από το ΚΦΤΣ. 

Τα µέλη του ΚΦΤΣ συνήγαγαν επίσης το συµπέρασµα ότι οι προκαταρκτικές 
συµφωνίες όσον αφορά τις τιµές µεταβίβασης, τις οποίες ζητούν οι επιχειρήσεις, 
απαιτούν ιδιαίτερη προσοχή δεδοµένου ότι παρουσιάζουν πολλά προβλήµατα. Το 
φόρουµ θα πρέπει λοιπόν να εξετάσει κατ’αρχάς άλλα διαδικαστικά µέσα τα οποία 
θα επιτρέψουν στους φορολογούµενους να αποκτήσουν µεγαλύτερη βεβαιότητα και 
κυρίως τη διεξαγωγή διαβουλεύσεων µεταξύ των φορολογικών διοικήσεων πριν 

                                                 
5 Σύµβαση 90/436/ΕΟΚ της 23ης Ιουλίου 1990 για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας σε περίπτωση 

διορθώσεως των κερδών συνδεδεµένων επιχειρήσεων, ΕΕ L 225, 20.8.1990, σ. 10-24. 
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προβούν σε διορθώσεις. Τα δύο αυτά θέµατα πρέπει να εξεταστούν από κοινού, δεν 
θεωρούνται όµως άµεσης προτεραιότητας. 

1.2. Επόµενες συνεδριάσεις 

Στο πλαίσιο του διετούς προγράµµατος εργασίας που κατήρτισε, το ΚΦΤΣ εξέτασε, 
κατά τη διάρκεια των συνεδριάσεών του στις 4 ∆εκεµβρίου 2002, 2 Απριλίου 2003, 
19 Ιουνίου 2003, 11 Σεπτεµβρίου 2003 και 11 ∆εκεµβρίου 2003, διαδικαστικά 
θέµατα που συνδέονται µε τη βελτίωση της πρακτικής λειτουργίας της Σύµβασης 
∆ιαιτησίας και ορισµένα συναφή θέµατα των διαδικασιών αµοιβαίου διακανονισµού 
στο πλαίσιο συµβάσεων διπλής φορολογίας µεταξύ κρατών µελών. Οι συζητήσεις 
αφορούσαν κυρίως τις διαδικασίες που πρέπει να ακολουθούνται κατά τη 
µεταβατική περίοδο, µέχρις ότου επικυρωθεί το πρωτόκολλο του 1999 για την 
παράταση της σύµβασης (η οποία έληξε στις 31 ∆εκεµβρίου 1999), την ηµεροµηνία 
έναρξης της τριετούς περιόδου, η οποία αποτελεί την προθεσµία που έχει καθοριστεί 
για την υποβολή µιας υπόθεσης στην αρµόδια αρχή (άρθρο 6.1), την ηµεροµηνία 
έναρξης της διετούς περιόδου που προβλέπεται για τη διαδικασία αµοιβαίου 
διακανονισµού, δηλ. την πρώτη φάση της Σύµβασης ∆ιαιτησίας (άρθρο 7.1), τις 
ενέργειες στο πλαίσιο της διαδικασίας αµοιβαίου διακανονισµού (επιτάχυνση της 
διαδικασίας, αναστολή της είσπραξης των φορολογικών οφειλών, καταβολή και 
επιστροφή τόκων, διαφάνεια και συµµετοχή του φορολογούµενου), τις ενέργειες στο 
πλαίσιο της διαδικασίας διαιτησίας δηλαδή της δεύτερης φάσης της Σύµβασης 
∆ιαιτησίας µετά τη διαδικασία αµοιβαίου διακανονισµού (άρθρα 7 έως 11) και την 
αλληλεπίδραση µεταξύ της διαδικασίας αµοιβαίου διακανονισµού και της 
διαδικασίας διαιτησίας, αφενός, και των διοικητικών και δικαστικών προσφυγών 
(άρθρο 7.3), αφετέρου. 

Σύµφωνα µε το διετές πρόγραµµα εργασίας του, άρχισαν τον ∆εκέµβριο 2003 οι 
συζητήσεις σχετικά µε τις απαιτήσεις τεκµηρίωσης στον τοµέα της τιµολόγησης 
συναλλαγών. 

1.3. Συµπεράσµατα 

Αισθητή πρόοδος σηµειώθηκε όσον αφορά τα διαδικαστικά θέµατα που σχετίζονται 
µε τη βελτίωση της πρακτικής λειτουργίας της Σύµβασης ∆ιαιτησίας και τα συναφή 
θέµατα των διαδικασιών αµοιβαίου διακανονισµού στο πλαίσιο των συµβάσεων 
διπλής φορολογίας που έχουν συναφθεί µεταξύ κρατών µελών. Λαµβάνοντας υπόψη 
τα πλεονεκτήµατα που παρουσιάζει, τόσο για τις επιχειρήσεις όσο και για τις εθνικές 
φορολογικές διοικήσεις, η ταχεία υλοποίηση των συµπερασµάτων και συστάσεών 
του, το ΚΦΤΣ αποφάσισε να υποβάλει στην Επιτροπή ενδιάµεση έκθεση για τις 
δραστηριότητές του. 

Λαµβάνοντας υπόψη όσα εκτίθενται κατωτέρω, το ΚΦΤΣ έκρινε ότι ο καλύτερος 
τρόπος αξιοποίησης των συµπερασµάτων και συστάσεών του ήταν η υποβολή 
πρότασης για την έκδοση ψηφίσµατος σχετικά µε τη θέσπιση ενός κώδικα 
συµπεριφοράς για την εφαρµογή της σύµβασης 90/436/ΕΟΚ της 23ης Ιουλίου 1990 
για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας σε περίπτωση διορθώσεως των κερδών 
συνδεδεµένων επιχειρήσεων και για ορισµένα σηµεία των διαδικασιών αµοιβαίου 
διακανονισµού στο πλαίσιο των συµβάσεων διπλής φορολογίας που έχουν συναφθεί 
µεταξύ κρατών µελών, όπως εκτίθεται στο παράρτηµα II της παρούσας έκθεσης. Η 
Επιτροπή µπορεί να προτείνει στο Συµβούλιο την υιοθέτηση αυτού του Κώδικα 
Συµπεριφοράς. 
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2. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ ΚΑΙ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΓΙΑ ΘΕΜΑΤΑ ΠΟΥ ΣΥΝ∆ΕΟΝΤΑΙ ΜΕ ΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ 
∆ΙΑΙΤΗΣΙΑΣ ΚΑΘΩΣ ΚΑΙ ΓΙΑ ΟΡΙΣΜΕΝΑ ΣΥΝΑΦΗ ΘΕΜΑΤΑ ΠΟΥ ΣΥΝ∆ΕΟΝΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ 
∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΑΜΟΙΒΑΙΟΥ ∆ΙΑΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΣΥΜΒΑΣΕΩΝ ∆ΙΠΛΗΣ 
ΦΟΡΟΛΟΓΙΑΣ ΜΕΤΑΞΥ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ 

2.1. ∆ιαδικασίες που ακολουθούνται κατά τη διάρκεια της µεταβατικής περιόδου 
µέχρις ότου επικυρωθούν από το σύνολο των συµβαλλόµενων κρατών η 
σύµβαση προσχώρησης της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρατίας της 
Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας (σύµβαση προσχώρησης) καθώς 
και το πρωτόκολλο που τροποποιεί την αρχική σύµβαση (πρωτόκολλο 
παράτασης)  

Παρά την υπογραφή των σχετικών πράξεων στις 25 Μαΐου 1999 και 21 ∆εκεµβρίου 
1995 αντιστοίχως, µέχρι στιγµής η Ιταλία, η και η Πορτογαλία δεν έχουν επικυρώσει 
το πρωτόκολλο παράτασης και η Ελλάδα δεν έχει επικυρώσει τη σύµβαση 
προσχώρησης. 

Ως εκ τούτου, η Σύµβαση ∆ιαιτησίας δεν είχε ακόµη τεθεί σε ισχύ την 1η Ιανουαρίου 
2000. Οι συνδεδεµένες επιχειρήσεις είναι συνεπώς αδύνατο να στηριχθούν στο µέσο 
αυτό για την αποφυγή ή την αντιµετώπιση του προβλήµατος της διπλής 
φορολόγησης. 

Tο ΚΦΤΣ εξέτασε διάφορες καταστάσεις και προβλήµατα που είναι δυνατόν να 
ανακύψουν στην πράξη κατά τη διάρκεια της µεταβατικής αυτής περιόδου καθώς 
και τις ενδεχόµενες συνέπειες για την εφαρµογή της Σύµβασης ∆ιαιτησίας όταν θα 
τεθεί εκ νέου σε ισχύ.ι 

2.1.1. ∆ιαδικασίες στις περιπτώσεις στις οποίες έχει υποβληθεί αίτηση από φορολογούµενο 
πριν από την 1η Ιανουαρίου 2000 

Όλα τα κράτη µέλη εκτός από τη ∆ανία θα συνεχίσουν να εξετάζουν τις υποθέσεις 
για τις οποίες έχει κατατεθεί αίτηση στο πλαίσιο της Σύµβασης ∆ιαιτησίας πριν από 
την 1η Ιανουαρίου 2000, σύµφωνα µε τους κανόνες της Σύµβασης ∆ιαιτησίας. Η 
∆ανία θα συνεχίσει τις διαδικασίες αµοιβαίου διακανονισµού στο πλαίσιο της 
σχετικής σύµβασης διπλής φορολογίας. ∆ύο ακόµη κράτη µέλη κρίνουν επίσης ότι 
οι διαδικασίες στο πλαίσιο της Σύµβασης ∆ιαιτησίας αναστέλλονται µέχρις ότου 
τεθεί εκ νέου σε ισχύ η Σύµβαση, αλλά δεν τους είχε υποβληθεί καµία υπόθεση πριν 
από την 1η Ιανουαρίου 2000. 

2.1.2. ∆ιαδικασία στις περιπτώσεις στις οποίες έχει υποβληθεί αίτηση από φορολογούµενο 
µετά την 1η Ιανουαρίου 2000 

Κανείς δεν αµφισβητεί ότι η αίτηση φορολογούµενου ο οποίος επικαλείται τη 
Σύµβαση ∆ιαιτησίας είναι έγκυρη στο πλαίσιο του πρωτοκόλλου παράτασης. Αυτό 
σηµαίνει ότι µία επιχείρηση µπορεί να υποβάλει µία υπόθεση σε µία αρµόδια αρχή 
αλλά ότι στην πράξη δεν υπάρχει συγκεκριµένο χρονικό όριο για την ολοκλήρωση 
της διαδικασίας αµοιβαίου διακανονισµού (∆Α∆) ή για την κίνηση της διαδικασίας 
διαιτησίας. 

Η πληθώρα θέσεων που είναι δυνατόν να υιοθετηθούν όσον αφορά την εφαρµογή 
της Σύµβασης ∆ιαιτησίας κατά τη διάρκεια της µεταβατικής περιόδου, τόσο όσον 
αφορά τη ∆Α∆ όσο και τη διαδικασία διαιτησίας, όπως φαίνεται στο παράρτηµα I 
της παρούσας έκθεσης, καθιστά εµφανή την έλλειψη ασφάλειας δικαίου για τις 
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εταιρείες που επιθυµούν να κάνουν χρήση της Σύµβασης ∆ιαιτησίας και, πιο 
συγκεκριµένα, να εφαρµοστεί η διαδικασία διαιτησίας. 

Όλα τα κράτη µέλη ωστόσο κινούν ∆Α∆, είτε βάσει των κανόνων της Σύµβασης 
∆ιαιτησίας (αν το άλλο κράτος µέλος το δέχεται, βλ. παράρτηµα I) είτε βάσει της 
σύµβασης διπλής φορολογίας που έχει συναφθεί µε το άλλο κράτος µέλος. 

Η πλειοψηφία των µελών είναι σύµφωνη µε την αρχή ότι ο χρόνος που αφιερώνεται 
σε µία διαδικασία αµοιβαίου διακανονισµού στο πλαίσιο µιας σύµβασης διπλής 
φορολογίας θα πρέπει να αφαιρείται από τη διετή περίοδο που προβλέπει το άρθρο 7 
παράγραφος 1 της Σύµβασης ∆ιαιτησίας όταν οι αρµόδιες αρχές κινούν ή συνεχίζουν 
τη διαδικασία αµοιβαίου διακανονισµού στο πλαίσιο της Σύµβασης ∆ιαιτησίας. 

Αναλυτική επισκόπηση των θέσεων των κρατών µελών παρατίθεται στο παράρτηµα 
I της παρούσας έκθεσης. 

2.1.3. Συµπεράσµατα 

Παρόλο που το ΚΦΤΣ έκρινε χρήσιµο να αποσαφηνιστούν οι προσεγγίσεις των 
διαφόρων εθνικών φορολογικών αρχών κατά τη διάρκεια της µεταβατικής περιόδου, 
τα µέλη συµφώνησαν, λαµβανοµένου υπόψη του µεταβατικού χαρακτήρα και του 
περιορισµένου αντίκτυπου της µεταβατικής περιόδου, να µην διατυπωθούν 
προτάσεις ή συστάσεις όσον αφορά την περίοδο αυτή. 

2.2. Σηµείο έναρξης της τριετούς και της διετούς περιόδου που προβλέπονται κατά 
την πρώτη φάση της Σύµβασης ∆ιαιτησίας 

2.2.1. Σηµείο έναρξης της τριετούς περιόδου (προθεσµία υποβολής της υπόθεσης σύµφωνα 
µε το άρθρο 6 παράγραφος 1 της Σύµβασης ∆ιαιτησίας και µε το άρθρο 25 
παράγραφος 1 του υποδείγµατος φορολογικής σύµβασης του ΟΟΣΑ) 

Το άρθρο 6 παράγραφος 1 της Σύµβασης ∆ιαιτησίας προβλέπει ότι “… η υπόθεση 
πρέπει να υποβληθεί µέσα σε τρία χρόνια από την πρώτη κοινοποίηση του µέτρου το 
οποίο συνεπάγεται ή ενδέχεται να συνεπάγεται διπλή φορολογία κατά την έννοια του 
άρθρου 1.” 

Όσον αφορά τον καθορισµό της ενέργειας που αποτελεί την αφετηρία για τον 
υπολογισµό της τριετούς περιόδου, το σύνολο των κρατών µελών πιστεύει ότι 
πρόκειται για: “την ηµεροµηνία έκδοσης του πρώτου φύλλου ελέγχου ή ισοδύναµου 
µέτρου το οποίο οδηγεί ή είναι πιθανόν να οδηγήσει σε διπλή φορολόγηση κατά την 
έννοια του άρθρου 1, ιδίως λόγω διόρθωσης της τιµολόγησης συναλλαγών”6.  

Στο παράρτηµα του σχεδίου κώδικα συµπεριφοράς (Παράρτηµα II της παρούσας 
έκθεσης) παρατίθενται οι ορισµοί των κρατών µελών για το σηµαντικό από την 
άποψη του υπολογισµού αυτού γεγονός στην εθνική γλώσσα και στα Αγγλικά. 

                                                 
6 Το µέλος που εκπροσωπεί την ιταλική φορολογική αρχή πιστεύει ότι η ηµεροµηνία έκδοσης του 

πρώτου φύλλου ελέγχου ή άλλου ισοδύναµου µέτρου κατόπιν διόρθωσης της τιµολόγησης 
συναλλαγών, το οποίο οδηγεί ή είναι πιθανόν να οδηγήσει σε διπλή φορολόγηση κατά την έννοια του 
άρθρου 1 αποτελεί το σηµείο έναρξης της τριετούς περιόδου, δεδοµένου ότι η υφιστάµενη Σύµβαση 
∆ιαιτησίας πρέπει να εφαρµόζεται µόνο στις περιπτώσεις στις οποίες έχει γίνει διόρθωση της 
τιµολόγησης συναλλαγών. 
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Το υπόδειγµα σύµβασης του ΟΟΣΑ για τη φορολογία εισοδήµατος και κεφαλαίων, 
το οποίο αποτελεί τη βάση όλων των συµβάσεων διπλής φορολογίας που έχουν 
συναφθεί µεταξύ των κρατών µελών της ΕΕ, περιλαµβάνει στο άρθρο 25 
παράγραφος 1 ανάλογη διατύπωση µε αυτή του άρθρου 6 παράγραφος 1 της 
Σύµβασης ∆ιαιτησίας όσον αφορά τις προθεσµίες για την υποβολή µιας υπόθεσης 
διπλής φορολόγησης στις αρµόδιες αρχές. 

Για λόγους συνέπειας και στο βαθµό που πρόκειται για υποθέσεις που σχετίζονται µε 
την τιµολόγηση συναλλαγών, το ΚΦΤΣ συνιστά στα κράτη µέλη να εφαρµόζουν 
επίσης τον ορισµό του σηµείου έναρξης της τριετούς περιόδου, όπως εκτίθεται στο 
παράρτηµα του σχεδίου κώδικα συµπεριφοράς και στις συµβάσεις διπλής 
φορολογίας που έχουν συναφθεί µεταξύ κρατών µελών. 

2.2.2. Σηµείο έναρξης της διετούς περιόδου (άρθρο 7 παράγραφος 1 της Σύµβασης 
∆ιαιτησίας) 

Η Σύµβαση ∆ιαιτησίας στο άρθρο 6 παράγραφος 1 και στο άρθρο 7 παράγραφος 1 
δεν προβλέπει καµία απαραίτητη προϋπόθεση, εκτός από την υποβολή της 
υπόθεσης, για την έναρξη της διετούς περιόδου που προβλέπεται για τις διαδικασίες 
αµοιβαίου διακανονισµού. Κατά τη διάρκεια της περιόδου αυτής, οι αρµόδιες αρχές 
θα πρέπει, στο πλαίσιο µιας διαδικασίας αµοιβαίου διακανονισµού, να επιδιώκουν 
την επίτευξη συµφωνίας για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας χωρίς να χρειαστεί 
να κινηθεί η διαδικασία διαιτησίας που προβλέπει η Σύµβαση ∆ιαιτησίας. 

Το ΚΦΤΣ αναγνώρισε πως για να θεωρηθεί ότι µία υπόθεση έχει υποβληθεί και 
προκειµένου να έχει η αρµόδια αρχή στη διάθεσή της επαρκή στοιχεία για να 
µπορέσει να εκτιµήσει κατά πόσο µία ένσταση είναι “βάσιµη” (απαραίτητη 
προϋπόθεση για την κίνηση διαδικασίας αµοιβαίου διακανονισµού, όπως 
προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2 της Σύµβασης ∆ιαιτησίας,), ο 
φορολογούµενος οφείλει να παράσχει έναν ελάχιστο αριθµό στοιχείων, όπως 
προβλέπεται στο κεφάλαιο 2 του κώδικα συµπεριφοράς. Εκτός από τα εν λόγω 
ελάχιστα αυτά απαιτούµενα στοιχεία, η αρµόδια αρχή πρέπει να έχει το δικαίωµα να 
ζητήσει, εντός του διµήνου που έπεται της παραλαβής της αίτησης του 
φορολογουµένου, την παροχή πρόσθετων στοιχείων προκειµένου να αρχίσει ο 
υπολογισµός της διετούς περιόδου. Σε περίπτωση που η αρµόδια αρχή δεν ζητήσει 
αυτά τα στοιχεία, η περίοδος των δύο ετών αρχίζει να υπολογίζεται από την 
ηµεροµηνία που προβλέπεται στον κώδικα συµπεριφοράς. 

Χωρίς να τίθεται υπό αµφισβήτηση η αξιοπιστία των στοιχείων που παρέχει η 
µεγάλη πλειοψηφία των επιχειρήσεων, το ΚΦΤΣ θα ήθελε επίσης να τονίσει την 
ανάγκη πλήρους συνεργασίας των φορολογουµένων προκειµένου να 
µεγιστοποιηθούν οι δυνατότητες επίτευξης αµοιβαίου διακανονισµού το 
συντοµότερο δυνατόν. Η συνεργασία αυτή δεν θα πρέπει να περιορίζεται µόνο στην 
κίνηση της διαδικασίας αλλά να διασφαλίζεται καθ’όλη τη διάρκεια της διαδικασίας 
αµοιβαίου διακανονισµού. Το ΚΦΤΣ είναι επίσης της γνώµης ότι η συνεργασία αυτή 
δεν πρέπει να διασφαλίζεται µόνο από την επιχείρηση που υποβάλλει την υπόθεση 
αλλά και από τα άλλα µέρη που εµπλέκονται στις υπό εξέταση συναλλαγές, και ότι η 
έλλειψη συνεργασίας του είδους αυτού ενδέχεται να οδηγήσει σε επιβράδυνση της 
διαδικασίας. 
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2.3. ∆ιαδικασίες κατά τη διάρκεια της πρώτης φάσης της Σύµβασης ∆ιαιτησίας 

Μόλις διαβιβαστούν στις αρµόδιες αρχές όλα τα απαιτούµενα στοιχεία που θα τους 
επιτρέψουν να αποφασίσουν κατά πόσον η υπόθεση είναι, σύµφωνα µε όλες τις 
ενδείξεις, βάσιµη (βλ. 2.2.2), αρχίζει ο υπολογισµός της διετούς περιόδου κατά την 
οποία πρέπει να επιτευχθεί φιλικός διακανονισµός µεταξύ των αρµοδίων αρχών για 
την εξάλειψη της διπλής φορολόγησης. 

Το ΚΦΤΣ είναι της γνώµης ότι η πρόταση για την κατάρτιση ενός δοκιµαστικού 
χρονοδιαγράµµατος για τις ∆Α∆, και ιδίως για την ανταλλαγή εγγράφων στα οποία 
οι αρµόδιες αρχές εκθέτουν τις θέσεις τους, θα είναι χρήσιµη για τον καλύτερο 
προγραµµατισµό των διαφόρων ενεργειών, τον συντονισµό και την επιτάχυνση των 
διαδικασιών. 

Επιπλέον, συµφωνήθηκε ως γενική αρχή ότι θα πρέπει να εξετάζονται το 
συντοµότερο δυνατό όλα τα ενδεδειγµένα µέσα για την επίτευξη αµοιβαίου 
διακανονισµού και ότι θα πρέπει να καθοριστούν πρότυπα ορθής πρακτικής όσον 
αφορά τη γλώσσα που θα χρησιµοποιείται και τα στοιχεία του φορολογούµενου. 

Όλα τα µέλη συµφωνούν ότι οι φορολογούµενοι δεν πρέπει να έχουν το δικαίωµα να 
παρευρίσκονται στις συζητήσεις των αρµοδίων αρχών. Τα περισσότερα µέλη 
συµφωνούν ότι πρέπει να παρέχεται στους φορολογούµενους, κατόπιν αιτήµατός 
τους, το δικαίωµα να εκθέτουν τις απόψεις τους στην αρµόδια αρχή. 

Στο βαθµό που πρόκειται για υποθέσεις που σχετίζονται µε τις τιµές µεταβίβασης 
και χωρίς να θίγονται οι γενικότερες ρυθµίσεις, το ΚΦΤΣ συνιστά στα κράτη µέλη 
να εφαρµόζουν τις διατάξεις του κώδικα συµπεριφοράς σχετικά µε τις ∆Α∆ στο 
πλαίσιο της Σύµβασης ∆ιαιτησίας και στις συµβάσεις διπλής φορολογίας µεταξύ των 
κρατών µελών. 

2.4. ∆ιαδικασίες κατά τη διάρκεια της δεύτερης φάσης της Σύµβασης ∆ιαιτησίας: 
σύσταση και λειτουργία της συµβουλευτικής επιτροπής 

Το ΚΦΤΣ κατέληξε στο συµπέρασµα ότι τα άρθρα 7, 9, 10, 11 και 12 της Σύµβασης 
∆ιαιτησίας, τα οποία αφορούν τη λειτουργία της διαδικασίας διαιτησίας (τη δεύτερη 
φάση της σύµβασης), δεν είναι λεπτοµερή στο βαθµό που θα έπρεπε προκειµένου να 
διασφαλιστεί η εύρυθµη λειτουργία της διαδικασίας αυτής.  

Σύµφωνα µε πληροφορίες που παρέσχε η Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου, το 
ΚΦΤΣ διαπίστωσε ότι τον Σεπτέµβριο 2003, πέντε συµβαλλόµενα κράτη (Ελλάδα, 
Φινλανδία, Ιρλανδία, Πορτογαλία και Σουηδία) δεν είχαν ακόµη επιλέξει τις 
ανεξάρτητες προσωπικότητες για τη συµβουλευτική επιτροπή που αναφέρεται στο 
άρθρο 7 παράγραφος 1 της Σύµβασης. Σε άλλα συµβαλλόµενα κράτη, οι κατάλογοι 
διορισµού έχουν καταρτιστεί λίγο χρόνο µετά την υπογραφή της σύµβασης το 1990, 
γεγονός που δηµιουργεί ορισµένα ερωτηµατικά όσον αφορά τη σηµερινή τους αξία. 

∆εν υπάρχουν λεπτοµερείς κανόνες όσον αφορά την πρακτική οργάνωση της φάσης 
διαιτησίας, δηλαδή ποια είναι η αρµόδια αρχή που λαµβάνει την πρωτοβουλία για τη 
συγκρότηση της συµβουλευτικής επιτροπής, πού συνεδριάζει η συµβουλευτική 
επιτροπή, ποιος παρέχει τις απαιτούµενες εγκαταστάσεις, πότε µία υπόθεση 
θεωρείται ότι υποβάλλεται στη συµβουλευτική επιτροπή, ποιο είναι το επίπεδο 
αµοιβής των µελών και του προέδρου, ποιο θα είναι το περιεχόµενο της 
γνωµοδότησης και ποιες είναι οι προϋποθέσεις για τη δηµοσίευσή της, κλπ. 
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Βάσει των εργασιών που έχουν ήδη διεξαχθεί από την οµάδα εργασίας του 
Συµβουλίου για τα χρηµατοοικονοµικά θέµατα το 1996/1997 και της πρόσφατης 
εµπειρίας ορισµένων συµβαλλόµενων κρατών, το ΚΦΤΣ υιοθέτησε οµόφωνα µια 
µέθοδο εργασίας για τη φάση της διαιτησίας, όπως περιγράφεται στο κεφάλαιο 4 του 
σχεδίου κώδικα συµπεριφοράς του παραρτήµατος II της παρούσας έκθεσης. 

2.5. Αλληλεπίδραση µεταξύ της διαδικασίας αµοιβαίου διακανονισµού και της 
διαδικασίας διαιτησίας, αφενός, και των διοικητικών και δικαστικών 
προσφυγών, αφετέρου 

Το ΚΦΤΣ εξέτασε επίσης τους υφιστάµενους δεσµούς µεταξύ των δύο τύπων 
διαδικασιών όπως περιγράφονται στο άρθρο 7 της Σύµβασης ∆ιαιτησίας. 

Ένα πρώτο σηµείο που εξετάστηκε ήταν η διάταξη του άρθρου 7 παράγραφος 1 
δεύτερο εδάφιο, σύµφωνα µε την οποία “οι επιχειρήσεις µπορούν να 
χρησιµοποιήσουν τα µέσα θεραπείας που προβλέπονται από το εθνικό δίκαιο των 
ενδιαφερόµενων συµβαλλόµενων κρατών. Όµως, όταν ένα δικαστήριο έχει επιληφθεί 
της υπόθεσης, η διετής προθεσµία του πρώτου εδαφίου αρχίζει από την ηµεροµηνία 
κατά την οποία κατέστη οριστική η απόφαση που ελήφθη κατά τον τελευταίο βαθµό 
δικαιοδοσίας, στα πλαίσια αυτών των εθνικών µέσων θεραπείας”. 

Οι εµπειρογνώµονες που εκπροσωπούν τις επιχειρήσεις ήταν της άποψης ότι η 
ανεξαρτησία των δύο τύπων προσφυγής είναι πολύ περιορισµένη εφόσον – στην 
περίπτωση που κινηθεί η διαδικασία προσφυγής στα εθνικά δικαστήρια – η 
σηµαντικότερη φάση της Σύµβασης ∆ιαιτησίας (η σύσταση της συµβουλευτικής 
επιτροπής) µπορεί να συνεχιστεί µόνο αφού εξαντληθούν όλα τα ένδικα µέσα που 
προβλέπει η εθνική νοµοθεσία και έχει παρέλθει η διετής περίοδος του αµοιβαίου 
διακανονισµού. Επιπλέον, ορισµένες εθνικές φορολογικές αρχές δεν φαίνεται να 
κάνουν διάκριση µεταξύ διοικητικής και δικαστικής προσφυγής, δεδοµένου ότι µόνο 
η τελευταία αναφέρεται στο εν λόγο άρθρο 7 παράγραφος 1 ως λόγος αναβολής της 
έναρξης της διετούς περιόδου. Αυτό µπορεί να αποτελέσει σοβαρό µειονέκτηµα για 
τη λειτουργία και την αποτελεσµατικότητα της Σύµβασης ∆ιαιτησίας εφόσον η 
συνολική διάρκεια των διαδικασιών της Σύµβασης ∆ιαιτησίας µπορεί να γίνει ίση 
µε: (i) τη διάρκεια των εσωτερικών διοικητικών/δικαστικών διαδικασιών οι οποίες 
λήγουν µε την οριστική δικαστική απόφαση που εκδίδεται στον τελευταίο βαθµό 
δικαιοδοσίας, (ii) συν δύο έτη, (iii) συν τους έξι µήνες που έχει στη διάθεσή της η 
συµβουλευτική επιτροπή για να γνωµοδοτήσει. 

Ανάλογες ανησυχίες εξέφρασαν οι επιχειρήσεις όσον αφορά την εφαρµογή του 
άρθρου 7 παράγραφος 3 της Σύµβασης ∆ιαιτησίας το οποίο ορίζει ότι “Στην 
περίπτωση που η εθνική νοµοθεσία ενός συµβαλλόµενου κράτους δεν επιτρέπει στις 
αρµόδιες αρχές να παρεκκλίνουν από τις αποφάσεις των δικαστικών τους αρχών, η 
παράγραφος 1 εφαρµόζεται µόνον εάν η συνδεδεµένη επιχείρηση του κράτους αυτού 
άφησε να παρέλθει η προθεσµία άσκησης της προσφυγής ή παραιτήθηκε αυτής της 
προσφυγής πριν από την έκδοση της απόφασης”. Παρόλο που η Γαλλία και το 
Ηνωµένο Βασίλειο είναι τα µόνα συµβαλλόµενα κράτη που προέβησαν σε επίσηµη 
δήλωση σύµφωνα µε την οποία η διάταξη αυτή εφαρµόζεται στις χώρες τους, 
σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα έρευνας, η µεγάλη πλειοψηφία των συµβαλλόµενων 
κρατών (και των υπό ένταξη χωρών) εφαρµόζουν/θα εφαρµόζουν τους ίδιους 
κανόνες στην πράξη. Σχετικά µε το σηµείο αυτό θα πρέπει να αναφερθεί ότι το 
άρθρο 7 παράγραφος 3 της Σύµβασης ∆ιαιτησίας είναι αυτοδικαίως εκτελεστό και 
δεν απαιτείται επίσηµη δήλωση για να τεθεί σε εφαρµογή. 
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Τα µέλη που εκπροσωπούν τις επιχειρήσεις ισχυρίστηκαν ότι η ανωτέρω διάταξη 
αναγκάζει πολλές φορές τους φορολογούµενους να παραιτηθούν από τα ένδικα µέσα 
που τους παρέχει το εσωτερικό δίκαιο. Λαµβάνοντας υπόψη τις δυνατότητες που 
προσφέρει η Σύµβαση ∆ιαιτησίας για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας, αυτό δεν 
αποτελεί απαραίτητα µειονέκτηµα για τον φορολογούµενο. Ωστόσο, η προτίµηση 
των επιχειρήσεων να επιλέγουν τις διασυνοριακές διαδικασίες επίλυσης των 
διαφορών αντί για τα ένδικα µέσα που τους παρέχει το εθνικό δίκαιο µπορεί να έχει 
σοβαρό χρηµατοοικονοµικό αντίκτυπο, όπως εκτίθεται στο σηµείο 2.6 κατωτέρω. 

Λαµβανοµένης υπόψη της πολυπλοκότητας του θέµατος, το ΚΦΤΣ αποφάσισε να 
περιορίσει τις συστάσεις του στην αναστολή της είσπραξης των φορολογικών 
οφειλών για όσο διάστηµα διαρκούν οι κατωτέρω διασυνοριακές διαδικασίες 
επίλυσης των διαφορών. 

2.6. Αναστολή της είσπραξης φορολογικών οφειλών κατά τη διάρκεια των 
διασυνοριακών διαδικασιών επίλυσης διαφορών 

Το ΚΦΤΣ εξέτασε τους ισχύοντες κανόνες στα κράτη µέλη και τις υπό ένταξη χώρες 
όσον αφορά την αναστολή της είσπραξης φορολογικών οφειλών κατά τη διάρκεια 
των διοικητικών και δικαστικών προσφυγών/διαφορών. Σε όλες σχεδόν τις χώρες, η 
αναστολή της είσπραξης φορολογικών οφειλών ρυθµίζεται από το νόµο όσον αφορά 
τις εσωτερικές διαδικασίες. Οι κανόνες αυτοί παρουσιάζουν ωστόσο µεγάλες 
διαφορές όσον αφορά τις προϋποθέσεις, την εφαρµογή, τη διάρκεια, το ποσό της 
αναστολής, κλπ. 

Όσον αφορά τους κανόνες για τις διασυνοριακές διαδικασίες επίλυσης διαφορών, 
µόνο σε λίγες χώρες υπάρχουν ειδικές νοµικές ή διοικητικές διατάξεις. Ωστόσο, 
σηµαντικός αριθµός φορολογικών διοικήσεων έχουν τη διακριτική ευχέρεια να 
αναστείλουν την είσπραξη φορολογικών οφειλών προκειµένου να αποφευχθεί διπλή 
φορολόγηση ακόµη και αν δεν υπάρχουν συγκεκριµένες διατάξεις για την αναστολή 
της είσπραξης για όσο διάστηµα διαρκούν οι διαδικασίες αµοιβαίου διακανονισµού 
ή διαιτησίας. 

Η απουσία ειδικών ή γενικών κανόνων που να καθιστούν δυνατή την αναστολή της 
είσπραξης φόρων κατά τη διάρκεια της διασυνοριακής επίλυσης διαφορών, 
τουλάχιστον µε τους ίδιους όρους µε αυτούς που ισχύουν για τις εσωτερικές 
προσφυγές/δικαστικές αντιδικίες, δηµιουργεί µία επιπλέον χρηµατοοικονοµική 
επιβάρυνση για τις εταιρίες που αντιµετωπίζουν πρόβληµα διπλής φορολόγησης σε 
κοινοτικό επίπεδο. Η απουσία αυτή κανόνων, σε συνδυασµό µε τις διατάξεις του 
άρθρου 7 της Σύµβασης ∆ιαιτησίας όσον αφορά την αλληλεπίδραση µεταξύ των 
διαδικασιών διοικητικής/δικαστικής προσφυγής και διασυνοριακής επίλυσης των 
διαφορών όπως αναπτύχθηκε στο σηµείο 2.5, θεωρείται από τα µέλη του ΚΦΤΣ που 
εκπροσωπούν τις επιχειρήσεις καθώς και από την πλειοψηφία των µελών που 
εκπροσωπούν τις φορολογικές αρχές ότι εµποδίζει τους φορολογούµενους να ζητούν 
την εφαρµογή της Σύµβασης ∆ιαιτησίας ή τις διαδικασίες αµοιβαίου διακανονισµού 
στο πλαίσιο των συµβάσεων διπλής φορολογίας µεταξύ κρατών µελών. 

2.7. Προσχώρηση στη Σύµβαση ∆ιαιτησίας των υπό ένταξη στην Ευρωπαϊκή 
Ένωση κρατών 

Με την προσχώρηση της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας στην ΕΕ, 
υπεγράφη στις 21 ∆εκεµβρίου 1995 µία νέα σύµβαση που επιτρέπει στα νέα αυτά 
κράτη µέλη να προσχωρήσουν στη Σύµβαση ∆ιαιτησίας. Ωστόσο, δεδοµένου ότι ένα 
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κράτος µέλος δεν έχει ακόµη επικυρώσει τη εν λόγω σύµβαση προσχώρησης (βλ. 
2.1), η Σύµβαση ∆ιαιτησίας δεν έχει τεθεί πλήρως σε ισχύ στα κράτη µέλη που 
προσχώρησαν στην ΕΕ το 1995. 

Προκειµένου να αποφευχθεί µία ακόµη χρονοβόρα διαδικασία κατά τη διάρκεια της 
οποίας η Σύµβαση ∆ιαιτησίας δεν θα µπορούσε να τεθεί σε εφαρµογή στο σύνολο 
της (διευρυµένης) EΕ, το ΚΦΤΣ εξέτασε τα µέτρα που θα µπορούσαν να ληφθούν 
προκειµένου να επισπευσθεί η θέση σε ισχύ της Σύµβασης ∆ιαιτησίας στα νέα κράτη 
µέλη της ΕΕ µετά την επικείµενη διεύρυνση της ΕΕ τον Μάιο 2004. Σχετικά µε το 
θέµα αυτό, εξετάστηκαν οι δυνατότητες “προσωρινής εφαρµογής” (εφαρµογή του 
άρθρου 25 της Σύµβασης της Βιέννης για το ∆ίκαιο των Συνθηκών) ή “θέσης σε 
ισχύ κατά την υπογραφή” (άρθρο 24 παράγραφος 1 της προαναφερθείσας σύµβασης 
της Βιέννης). Ωστόσο, εφόσον και οι δύο δυνατές λύσεις προϋποθέτουν, στην 
πλειοψηφία των σηµερινών και των µελλοντικών κρατών µελών, την επικύρωση από 
το εθνικό κοινοβούλιο, δεν θα επιταχύνουν πραγµατικά τη διαδικασία. 

∆υστυχώς δεν φαίνεται να υπάρχουν νοµικά µέσα για την επίσπευση της θέσης σε 
ισχύ της Σύµβασης ∆ιαιτησίας στα υπό ένταξη κράτη. Tο ΚΦΤΣ αποφάσισε λοιπόν 
οµόφωνα να συστήσει στα κράτη µέλη να δεσµευθούν να επικυρώσουν τις συνθήκες 
προσχώρησης στη Σύµβαση ∆ιαιτησίας το αργότερο εντός δύο ετών7 µετά την 
προσχώρηση των νέων κρατών µελών στην ΕΕ. Η σύσταση αυτή διατυπώνεται 
επίσης στο πλαίσιο του προτεινόµενου κώδικα συµπεριφοράς. 

2.8. Συµπεράσµατα 

Λαµβανοµένων υπόψη των παραγράφων 2.1 έως 2.7 του παρόντος κεφαλαίου, το 
ΚΦΤΣ αποφάσισε οµόφωνα να συστήσει στην Επιτροπή να προτείνει στο Συµβούλιο 
την υιοθέτηση ενός κώδικα συµπεριφοράς σχετικά µε την εφαρµογή της σύµβασης 
90/436/ΕΟΚ της 23ης Ιουλίου 1990, για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας σε 
περίπτωση διορθώσεως των κερδών συνδεδεµένων επιχειρήσεων και για ορισµένα 
συναφή θέµατα που συνδέονται µε τις διαδικασίες αµοιβαίου διακανονισµού στο 
πλαίσιο των συµβάσεων διπλής φορολογίας µεταξύ κρατών µελών, όπως εκτίθεται 
στο Παράρτηµα II της παρούσας έκθεσης. 

3. ΆΛΛΑ ΘΕΜΑΤΑ ΠΟΥ ΕΞΕΤΑΣΤΗΚΑΝ ΑΠΟ ΤΟ ΚΦΤΣ ΣΕ ΣΧΕΣΗ ΜΕ ΤΗ ∆ΙΠΛΗ 
ΦΟΡΟΛΟΓΗΣΗ ΠΟΥ ΠΡΟΚΥΠΤΕΙ ΑΠΟ ∆ΙΟΡΘΩΣΕΙΣ ΣΤΗΝ ΤΙΜΟΛΟΓΗΣΗ ΣΥΝΑΛΛΑΓΩΝ 

3.1. Τόκοι για καθυστερηµένους φόρους και τόκοι για επιστροφές φόρων 

Στα περισσότερα κράτη µέλη και υπό ένταξη κράτη υπάρχουν ειδικές διατάξεις 
σχετικά µε τους τόκους για πρόσθετους καθυστερηµένες φόρους παρελθόντων ετών 
και τους τόκους για επιστροφές φόρων. Τα επιτόκια καθορίζονται από το 
αστικό/εµπορικό δίκαιο ή από ειδικές φορολογικές διατάξεις και, µε ορισµένες 
εξαιρέσεις, αναθεωρούνται τακτικά βάσει διαφόρων κριτηρίων. Στις περισσότερες 
χώρες εφαρµόζονται ενιαία επιτόκια. 

                                                 
7 Το µέλος που εκπροσωπεί την φορολογική αρχή του Ηνωµένου Βασιλείου προτιµά να διαγραφεί η 

αναφορά στη διετή περίοδο δεδοµένου ότι οι υπουργοί που συµµετέχουν στο Συµβούλιο ενδέχεται να 
µην είναι σε θέση να αναλάβουν δέσµευση του είδους αυτού αν το θέµα εξαρτάται από ενέργειες του 
νοµοθετικού τους σώµατος και οι διαδικασίες είναι δυνατόν να ολοκληρωθούν σε σηµαντικά 
µικρότερο χρονικό διάστηµα από τα δύο έτη και εποµένως δεν ωφελεί να προταθεί η διετής περίοδος 
ως αποδεκτό πρότυπο. 
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Τα σηµεία αναφοράς για τον υπολογισµό του τόκου (τόσο στην περίπτωση των 
πρόσθετων καθυστερηµένων φόρων όσο και στην περίπτωση των επιστροφών 
φόρων) ποικίλλουν αισθητά µεταξύ των χωρών αλλά σε εθνικό επίπεδο 
παρουσιάζουν κάποια συνεκτικότητα. Οι φορολογικές αρχές που επιτρέπουν την 
έκπτωση των τόκων για καθυστερηµένες φορολογικές οφειλές αντιµετωπίζοντάς 
τους ως έξοδα της επιχείρησης εξοµοιώνουν επίσης µε φορολογητέο εισόδηµα τους 
τόκους που έχουν εισπραχθεί στο πλαίσιο επιστροφής φόρων. Ωστόσο, για τις 
περισσότερες εθνικές φορολογικές διοικήσεις, οι τόκοι θεωρούνται ουδέτεροι από 
φορολογική άποψη (καµία έκπτωση αλλά ούτε και φορολόγηση). 

Μια ακόµη σηµαντικότερη διαπίστωση στο πλαίσιο της ΕΕ αφορά τις αντίστοιχες 
διορθώσεις που απορρέουν από διασυνοριακές διαδικασίες επίλυσης διαφορών 
(∆Α∆ ή διαιτησία). Σε καµία χώρα, µε εξαίρεση τις Κάτω Χώρες, δεν προβλέπεται η 
δυνατότητα συµφωνίας, στο πλαίσιο ∆Α∆, όσον αφορά τους αντίστοιχους τόκους 
που θα πρέπει να καταβληθούν στην επιχείρηση για τους αχρεωστήτως 
καταβληθέντες απ’ αυτήν φόρους, λαµβάνοντας υπόψη τους τόκους που 
επιβάλλονται για πρόσθετους καθυστερηµένους φόρους στο άλλο συµβαλλόµενο 
κράτος (και αντιστρόφως), σε µία προσπάθεια εξισορρόπησης των τόκων που έχουν 
καταβληθεί και εισπραχθεί από την υπό εξέταση επιχείρηση. 

Παρ’ όλο που η Σύµβαση ∆ιαιτησίας και οι συµβάσεις διπλής φορολογίας µεταξύ 
κρατών µελών έχουν ως στόχο την εξάλειψη της διπλής φορολογίας, δεν 
προβλέπουν µηχανισµούς αντιστάθµισης των τόκων που καταβάλλονται για 
καθυστερηµένες φορολογικές οφειλές και των φόρων που εισπράττονται στο 
πλαίσιο επιστροφής φόρων. 

Τα µέλη του ΚΦΤΣ που εκπροσωπούν τις επιχειρήσεις εισηγήθηκαν την αναστολή 
της σώρευσης των τόκων για καθυστερηµένες οφειλές κατά τις διαδικασίες 
αµοιβαίου διακανονισµού και διαιτησίας στο πλαίσιο της Σύµβασης ∆ιαιτησίας. 

Λαµβανοµένης ωστόσο υπόψη της πολυπλοκότητας του θέµατος, το ΚΦΤΣ 
αποφάσισε να αναβάλει γι’ αργότερα τις διεξοδικές συζητήσεις σχετικά µε το θέµα 
αυτό. 

3.2. Κυρώσεις 

Ειδικό καθεστώς κυρώσεων όσον αφορά τις διορθώσεις της τιµολόγησης 
συναλλαγών υπάρχει µόνο σε λίγες χώρες. Σε όλες τις υπόλοιπες χώρες, 
εφαρµόζεται το γενικό καθεστώς κυρώσεων. Ο ποινικός χαρακτήρας των κυρώσεων 
αυτών εξαρτάται στις περισσότερες περιπτώσεις από τις περιστάσεις, µε εξαίρεση 
µία χώρα, όπου οι κυρώσεις όσον αφορά τις τιµές µεταβίβασης έχουν πάντα ποινικό 
χαρακτήρα. Η επιβολή προστίµων ανεξάρτητα από την ευθύνη που φέρει ο 
φορολογούµενος δεν φαίνεται να αποτελεί κοινή πρακτική στα κράτη µέλη ούτε στα 
υπό ένταξη κράτη. Οι κανόνες για την ερµηνεία και τον προσδιορισµό του ύψους 
των προστίµων δεν είναι οµοιόµορφοι. Σε ορισµένες χώρες υπάρχουν λεπτοµερείς 
διατάξεις για τα θέµατα αυτά ενώ άλλες χώρες αφήνουν την εφαρµογή των γενικών 
αρχών που διέπουν την επιβολή κυρώσεων στη ευχέρεια των φορολογικών αρχών. 
Ωστόσο, οι περισσότερες χώρες προβλέπουν διαδικασίες προσφυγής. Καµία από τις 
φορολογικές αρχές δεν επιτρέπει την έκπτωση των προστίµων ως έξοδα της 
επιχείρησης. 
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Και στην περίπτωση αυτή, λαµβανοµένης υπόψη της πολυπλοκότητας του θέµατος 
και του αντίκτυπου που ενδέχεται να έχει στην εθνική νοµοθεσία, το ΚΦΤΣ 
αποφάσισε να αναβάλει γι’ αργότερα τη διεξοδική συζήτησή του. 

4. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ 

Οι δραστηριότητες του ΚΦΤΣ θα συνεχιστούν κατά το 2004 βάσει του διετούς 
προγράµµατος εργασίας του. 

Σύµφωνα µε τα συµπεράσµατα του Συµβουλίου της 11ης Μαρτίου 2002, το ΚΦΤΣ 
καλεί την Επιτροπή να διαβιβάσει την έκθεση δραστηριοτήτων του στο Συµβούλιο 
µε στόχο τη λήψη των ενδεδειγµένων µέτρων. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι: ΘΕΣΗ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΚΑΤΑ ΤΗ ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ 
ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΗΣ ΠΕΡΙΟ∆ΟΥ 

              ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

       Θέση των κρατών µελών κατά τη διάρκεια της µεταβατικής περιόδου
                    (αίτηση που συµπληρώθηκε µετά την 1η Ιανουαρίου 2000)

        Σύµβαση ∆ιαιτησίας
  ∆ιαδικασία φιλικού διακανονισµού      ∆ιαιτητική διαδικασία
               (πρώτη φάση)             (δεύτερη φάση)
∆έχονται την ∆έχονται την Αναστολή της Σ∆ Συνεχίζουν τη
αίτηση και αίτηση αλλά και συνέχιση µετά διαδικασία αν
συνεχίζουν στο συνεχίζουν στο την εκ νέου θέση το άλλο ΚΜ
 πλαίσιο της Σ∆πλαίσιο της Σ∆Φ της σε ισχύ συµφωνεί **
αν το άλλο ΚΜ
συµφωνεί

Αυστρία X* X
Βέλγιο X X
∆ανία X* X
Φινλανδία X X
Γαλλία X X
Γερµανία X X
Ελλάδα X X
Ιρλανδία X X
Ιταλία X* X
Λουξεµβούργ X X
Κάτω Χώρες X X
Πορτογαλία X X
Ισπανία X X
Σουηδία X X
ΗΒ X X

*  Μόνον εφόσον ζητηθεί από τον φορολογούµενο
** Αν το άλλο κράτος µέλος δεν συµφωνεί, τα κράτη µέλη αυτά συνεχίζουν - µε τη
    συγκατάθεση του φορολογούµενου-τη ∆Α∆- στο πλαίσιο της σύµβασης διπλής
    φορολογίας που έχει συναφθεί µε το άλλο κράτος µέλος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II: ΣΧΕ∆ΙΟ ΚΩ∆ΙΚΑ ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΑΣ 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΚΑΙ ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ 
ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ, ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΕΣ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ 
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη σύµβαση 90/436/ΕΟΚ της 23ης Ιουλίου 1990, σχετικά µε 
την εξάλειψη της διπλής φορολογίας σε περίπτωση διορθώσεως των κερδών 
συνδεδεµένων επιχειρήσεων, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την ανάγκη τόσο για τα κράτη µέλη όσο και για τους 
φορολογούµενους να διαθέτουν αναλυτικότερους κανόνες για την εφαρµογή της 
προαναφερθείσας σύµβασης µε αποτελεσµατικό τρόπο, 

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την ανακοίνωση της Επιτροπής όσον αφορά την 
έκθεση δραστηριοτήτων του κοινού φόρουµ της ΕΕ σχετικά µε την τιµολόγηση 
συναλλαγών στον τοµέα της φορολογίας επιχειρήσεων της […] 2004, 

ΤΟΝΙΖΟΝΤΑΣ ότι ο κώδικας συµπεριφοράς αποτελεί πολιτική δέσµευση και δεν 
θίγει τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις των κρατών µελών ή τις αντίστοιχες 
σφαίρες αρµοδιότητας των κρατών µελών και της Κοινότητας, οι οποίες απορρέουν 
από τη Συνθήκη, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η εφαρµογή του παρόντος κώδικα συµπεριφοράς δεν 
πρέπει να εµποδίζει την αναζήτηση λύσεων σε σφαιρικότερο επίπεδο, 

ΘΕΣΠΙΖΟΥΝ ΤΟΝ ΑΚΟΛΟΥΘΟ ΚΩ∆ΙΚΑ ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΑΣ: 

Με την επιφύλαξη των αντίστοιχων αρµοδιοτήτων των κρατών µελών και της 
Κοινότητας, ο παρών κώδικας συµπεριφοράς αφορά την εφαρµογή της 
σύµβασης 90/436/ΕΟΚ της 23ης Ιουλίου 1990 για την εξάλειψη της διπλής 
φορολογίας σε περίπτωση διορθώσεως των κερδών συνδεδεµένων επιχειρήσεων 
και ορισµένα θέµατα που συνδέονται µε τη διαδικασία αµοιβαίου 
διακανονισµού που προβλέπουν οι συµβάσεις διπλής φορολογίας µεταξύ κρατών 
µελών. 

1. Σηµείο έναρξης της τριετούς περιόδου (προθεσµία για την υποβολής της 
υπόθεσης σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1 της Σύµβασης 
∆ιαιτησίας) 

Η ηµεροµηνία του “πρώτου φύλλου ελέγχου ή ισοδύναµου µέτρου που οδηγεί ή 
είναι πιθανό να οδηγήσει σε διπλή φορολόγηση κατά την έννοια του άρθρου 1, π.χ. 
λόγω διόρθωσης της τιµολόγησης συναλλαγών”8 θεωρείται το σηµείο έναρξης της 
τριετούς περιόδου. 

                                                 
8 Το µέλος που εκπροσωπεί την ιταλική φορολογική αρχή πιστεύει ότι η ηµεροµηνία έκδοσης του 

πρώτου φύλλου ελέγχου ή άλλου ισοδύναµου µέτρου κατόπιν διόρθωσης της τιµολόγησης 
συναλλαγών, το οποίο οδηγεί ή είναι πιθανόν να οδηγήσει σε διπλή φορολόγηση κατά την έννοια του 
άρθρου 1 αποτελεί το σηµείο έναρξης της τριετούς περιόδου, δεδοµένου ότι η υφιστάµενη Σύµβαση 
∆ιαιτησίας πρέπει να εφαρµόζεται µόνο στις περιπτώσεις στις οποίες έχει γίνει διόρθωση της 
τιµολόγησης συναλλαγών. 
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Οι ορισµοί που δίνουν τα κράτη µέλη στο γεγονός που έχει σηµασία για τον 
υπολογισµό της περιόδου (στην εθνική γλώσσα και στα Αγγλικά) εκτίθενται στο 
παράρτηµα του παρόντος κώδικα. 

Όσον αφορά τις υποθέσεις που σχετίζονται µε την τιµολόγηση συναλλαγών, 
συνιστάται στα κράτη µέλη να εφαρµόζουν τους ορισµούς αυτούς και για τον 
προσδιορισµό της τριετούς περιόδου που προβλέπεται στο άρθρο 25 παράγραφος 1 
του Υποδείγµατος Σύµβασης Φορολογίας Εισοδήµατος και Κεφαλαίων του ΟΟΣΑ 
και εφαρµόζεται στις συµβάσεις διπλής φορολογίας που έχουν συναφθεί µεταξύ 
κρατών µελών της ΕΕ. 

2. Σηµείο έναρξης της διετούς περιόδου (άρθρο 7 παράγραφος 1 της 
Σύµβασης ∆ιαιτησίας) 

(i) Για την εφαρµογή του άρθρου 7 παράγραφος 1 της σύµβασης, µία υπόθεση 
θεωρείται ότι έχει υποβληθεί σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1 όταν ο 
φορολογούµενος παρέχει τα ακόλουθα: 

α) στοιχεία προσδιορισµού της ταυτότητας (όπως επωνυµία, διεύθυνση, 
αριθµό φορολογικού µητρώου) της επιχείρησης του συµβαλλόµενου 
κράτους που υποβάλλει την υπόθεση και των λοιπών µερών που 
συµµετέχουν στις σχετικές συναλλαγές· 

β) λεπτοµερή στοιχεία όσον αφορά τα γεγονότα και τις περιστάσεις της 
συγκεκριµένης υπόθεσης (περιλαµβανοµένων λεπτοµερών στοιχείων 
όσον αφορά τις σχέσεις µεταξύ της επιχείρησης και των λοιπών µερών 
που συµµετέχουν στις σχετικές συναλλαγές)· 

γ) προσδιορισµός των υπό εξέταση φορολογικών περιόδων· 

δ) αντίγραφα των φύλλων ελέγχου, έκθεσης φορολογικού ελέγχου ή 
ισοδύναµου έγγραφου που οδηγεί στην εικαζόµενη διπλή φορολόγηση· 

ε) λεπτοµερή στοιχεία όσον αφορά τις διαδικασίες προσφυγής και τις 
διαδικασίες δικαστικής αντιδικίας που έχουν κινηθεί από την επιχείρηση 
ή τα λοιπά µέρη που αφορούν οι υπό εξέταση συναλλαγές και 
οποιεσδήποτε δικαστικές αποφάσεις σχετικά µε την υπόθεση· 

στ) έκθεση της επιχείρησης στην οποία εξηγούνται οι λόγοι που την κάνουν 
να πιστεύει πως δεν έχουν τηρηθεί οι αρχές που εκτίθενται στο άρθρο 4 
της Σύµβασης ∆ιαιτησίας· 

ζ) δέσµευση της επιχείρησης να απαντήσει όσο το δυνατόν πληρέστερα και 
ταχύτερα σε όλα τα λογικά και ενδεδειγµένα αιτήµατα που θα 
διατυπωθούν από αρµόδια αρχή και ότι θα θέσει στη διάθεση των 
αρµοδίων αρχών τα απαιτούµενα έγγραφα· και 

η) οποιαδήποτε συµπληρωµατική πληροφορία ζητηθεί από την αρµόδια 
αρχή εντός δύο µηνών από την ηµεροµηνία παραλαβής της αίτησης του 
φορολογούµενου. 

(ii) Η διετής περίοδος αρχίζει τη µεταγενέστερη των ακόλουθων ηµεροµηνιών: 
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α) την ηµεροµηνία έκδοσης του φύλλου ελέγχου, δηλαδή της τελικής 
απόφασης που έχει ληφθεί από τη φορολογική διοίκηση σχετικά µε το 
πρόσθετο εισόδηµα, ή άλλου ισοδύναµου µέτρου· 

β) την ηµεροµηνία κατά την οποία η αρµόδια αρχή παραλαµβάνει την 
αίτηση και τα ελάχιστα απαιτούµενα στοιχεία όπως αναφέρεται στο 
σηµείο 2 (i) ανωτέρω. 

3. ∆ιαδικασίες αµοιβαίου (φιλικού) διακανονισµού στο πλαίσιο της 
Σύµβασης ∆ιαιτησίας 

3.1 Γενικές διατάξεις 

α) Σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές του ΟΟΣΑ εφαρµόζεται η «αρχή των 
πραγµατικών συνθηκών της αγοράς στις συναλλαγές µεταξύ ανεξάρτητων 
επιχειρήσεων» (arm’s length principle), ανεξάρτητα από τις άµεσες 
φορολογικές συνέπειες για οποιοδήποτε συµβαλλόµενο κράτος. 

β) Οι υποθέσεις επιλύονται το συντοµότερο δυνατόν ανάλογα µε την 
πολυπλοκότητα των προβληµάτων που παρουσιάζει η εκάστοτε υπόθεση. 

γ) Εξετάζεται κάθε ενδεδειγµένο µέτρο για την επίτευξη αµοιβαίου 
διακανονισµού το ταχύτερο δυνατόν, περιλαµβανοµένων των κατ’ ιδίαν 
συναντήσεων. Ανάλογα µε την περίπτωση, η επιχείρηση καλείται να εκθέσει 
τις απόψεις της ενώπιον της αρµόδιας αρχής. 

δ) Λαµβανοµένων υπόψη των διατάξεων του παρόντος κώδικα, ο αµοιβαίος 
διακανονισµός πρέπει να επιτευχθεί εντός δύο ετών από την ηµεροµηνία κατά 
την οποία η υπόθεση υποβλήθηκε για πρώτη φορά σε µία από τις αρµόδιες 
αρχές σύµφωνα µε το σηµείο 2 (ii) του παρόντος κώδικα. 

ε) Η διαδικασία αµοιβαίου διακανονισµού δεν πρέπει να επιφέρει αδικαιολόγητο 
ή υπερβολικό κόστος συµµόρφωσης γι’αυτόν που την κινεί ή για οποιοδήποτε 
άλλο πρόσωπο το οποίο εµπλέκεται στην υπόθεση. 

3.2 Πρακτική λειτουργία και διαφάνεια 

α) Για να περιοριστούν στο ελάχιστο οι καθυστερήσεις και το κόστος που 
συνεπάγεται η µετάφραση, η διαδικασία αµοιβαίου διακανονισµού, και ιδίως η 
ανταλλαγή εγγράφων διατύπωσης θέσεων, θα πρέπει να διεξάγεται σε µία 
κοινή γλώσσα εργασίας, ή κατά τρόπο που να οδηγεί στο ίδιο αποτέλεσµα, αν 
µπορεί να επιτευχθεί συµφωνία µεταξύ των αρµοδίων αρχών σε διµερή βάση. 

β) Η επιχείρηση που ζητεί να κινηθεί η διαδικασία αµοιβαίου διακανονισµού 
ενηµερώνεται συνεχώς από την αρµόδια αρχή στην οποία έχει υποβάλει την 
αίτησή της σχετικά µε όλες τις σηµαντικές εξελίξεις που την αφορούν καθ’όλη 
τη διάρκεια της διαδικασίας. 

γ) ∆ιασφαλίζεται το απόρρητο των πληροφοριών σχετικά µε οποιοδήποτε 
πρόσωπο προστατεύεται στο πλαίσιο διµερούς φορολογικής σύµβασης ή στο 
πλαίσιο της νοµοθεσίας συµβαλλόµενου κράτους. 
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δ) Η αρµόδια αρχή βεβαιώνει ότι έλαβε την αίτηση του φορολογούµενου για την 
κίνηση της διαδικασίας αµοιβαίου διακανονισµού εντός ενός µηνός από την 
παραλαβή της αίτησης και, ταυτόχρονα, ενηµερώνει τις αρµόδιες αρχές των 
άλλων συµβαλλόµενων κρατών που εµπλέκονται στην υπόθεση, 
επισυνάπτοντας αντίγραφο της αίτησης του φορολογουµένου. 

ε) Αν η αρµόδια αρχή πιστεύει ότι η επιχείρηση δεν έχει υποβάλει τις ελάχιστες 
απαιτούµενες πληροφορίες για την κίνηση της διαδικασίας αµοιβαίου 
διακανονισµού όπως αναφέρεται στο σηµείο 2 (i), καλεί την επιχείρηση εντός 
δύο µηνών από την παραλαβή της αίτησης, να της υποβάλει τις απαιτούµενες 
πρόσθετες πληροφορίες. 

στ) Τα συµβαλλόµενα κράτη δεσµεύονται ότι η αρµόδια αρχή θα απαντήσει στην 
επιχείρηση που υποβάλλει την αίτηση µε έναν από τους ακόλουθους τρόπους: 

(i) αν η αρµόδια αρχή δεν είναι πεπεισµένη ότι τα κέρδη της επιχείρησης 
έχουν συµπεριληφθεί, ή είναι πιθανόν να συµπεριληφθούν, στα κέρδη 
επιχείρησης άλλου συµβαλλόµενου κράτους, ενηµερώνει την επιχείρηση 
για τις αµφιβολίες της και την καλεί να υποβάλει τις ενδεχόµενες 
παρατηρήσεις της· 

(ii) αν το αίτηµα της επιχείρησης κρίνεται βάσιµο από την αρµόδια αρχή και 
η αρµόδια αυτή αρχή είναι σε θέση να εξασφαλίσει ικανοποιητική λύση, 
ενηµερώνει την επιχείρηση και προβαίνει το συντοµότερο δυνατόν στις 
απαιτούµενες διορθώσεις ή εγκρίνει τις ελαφρύνσεις που κρίνει 
δικαιολογηµένες· 

(iii) αν η αρµόδια αρχή κρίνει ότι το αίτηµα είναι βάσιµο αλλά δεν είναι η 
ίδια σε θέση να εξασφαλίσει ικανοποιητική λύση, ενηµερώνει την 
επιχείρηση ότι θα επιδιώξει την εξεύρεση λύσης µέσω αµοιβαίου 
διακανονισµού µε τη αρµόδια αρχή κάθε άλλου συµβαλλόµενου κράτους 
που µπορεί να αφορά η υπόθεση. 

ζ) Αν µία αρµόδια αρχή κρίνει ότι µία υπόθεση είναι βάσιµη, πρέπει να κινήσει 
διαδικασία αµοιβαίου διακανονισµού αφού ενηµερώσει σχετικά την αρµόδια 
αρχή του άλλου συµβαλλόµενου κράτους και να επισυνάψει αντίγραφο των 
στοιχείων που αναφέρονται στο σηµείο 2 (i) του παρόντος κώδικα. 
Παράλληλα, ενηµερώνει το πρόσωπο που επικαλείται τη Σύµβαση ∆ιαιτησίας 
για την κίνηση της διαδικασίας αµοιβαίου διακανονισµού. Η αρµόδια αρχή 
που κινεί τη διαδικασία αµοιβαίου διακανονισµού ενηµερώνει επίσης – βάσει 
των στοιχείων που έχει στη διάθεσή της – την αρµόδια αρχή του άλλου 
συµβαλλόµενου κράτους και το πρόσωπο που έχει υποβάλει την αίτηση αν η 
υπόθεση έχει υποβληθεί εντός των προθεσµιών που προβλέπονται στο άρθρο 6 
παράγραφος 1 της Σύµβασης ∆ιαιτησίας καθώς και σχετικά µε την ηµεροµηνία 
από την οποία αρχίζει να υπολογίζεται η διετής περίοδος που αναφέρεται στο 
άρθρο 7 παράγραφος 1 της Σύµβασης ∆ιαιτησίας. 

3.3 Ανταλλαγή εγγράφων στα οποία εκτίθενται οι θέσεις των αρµοδίων αρχών 

α) Όταν κινηθεί διαδικασία αµοιβαίου διακανονισµού, τα συµβαλλόµενα κράτη 
δεσµεύονται ότι η αρµόδια αρχή της χώρας στην οποία έγινε ή πρόκειται να 
γίνει φορολογική εκτίµηση, ή άλλη ισοδύναµη πράξη, δηλαδή ελήφθη ή 
πρόκειται να ληφθεί η τελική απόφαση της φορολογικής διοίκησης σχετικά µε 
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το εισόδηµα, στο πλαίσιο της οποίας προβλέπεται διόρθωση που οδηγεί ή είναι 
πιθανόν να οδηγήσει σε διπλή φορολόγηση κατά την έννοια του άρθρου 1 της 
Σύµβασης ∆ιαιτησίας, αποστέλλει έγγραφο στο οποίο εκθέτει τις θέσεις της 
στις αρµόδιες αρχές των άλλων συµβαλλόµενων κρατών τα οποία αφορά η 
υπόθεση και εκθέτει: 

(i) την υποβληθείσα υπόθεση· 

(ii) την άποψή της όσον αφορά την υπόθεση, δηλαδή τους λόγους για τους 
οποίους πιστεύει ότι έχει πράγµατι προκύψει ή πρόκειται να προκύψει 
διπλή φορολόγηση· 

(iii) τον τρόπο µε τον οποίο µπορεί να επιλυθεί το πρόβληµα έτσι ώστε να 
εξαλειφθεί η διπλή φορολογία καθώς και πλήρη παρουσίαση της 
πρότασής της. 

β) Το έγγραφο διατύπωσης θέσεων περιλαµβάνει πλήρη αιτιολόγηση της 
φορολογικής εκτίµησης ή της διόρθωσης και συνοδεύεται από τα βασικά 
έγγραφα που στηρίζουν την πρόταση της αρµόδιας αρχής καθώς και από 
κατάλογο όλων των άλλων εγγράφων που έχουν χρησιµοποιηθεί για τη 
διόρθωση. 

γ) Το έγγραφο διατύπωσης θέσεων αποστέλλεται στις αρµόδιες αρχές των άλλων 
συµβαλλόµενων κρατών τα οποία αφορά η υπόθεση το συντοµότερο δυνατόν 
λαµβανοµένης υπόψη της πολυπλοκότητας της υπό εξέταση υπόθεσης και το 
αργότερο εντός τεσσάρων µηνών από την µεταγενέστερη των ακολούθων 
ηµεροµηνιών: 

i) την ηµεροµηνία έκδοσης του φύλλου ελέγχου, δηλαδή της τελικής 
απόφασης της φορολογικής διοίκησης όσον αφορά το πρόσθετο 
εισόδηµα, ή άλλης ισοδύναµης πράξης· 

ii) την ηµεροµηνία παραλαβής από την αρµόδια αρχή της αίτησης και των 
ελάχιστων απαιτούµενων στοιχείων όπως αναφέρεται στο σηµείο 2 (i). 

δ) Τα συµβαλλόµενα κράτη αναλαµβάνουν τη δέσµευση ότι, όταν µία αρµόδια 
αρχή χώρας η οποία δεν έχει προβεί ή δεν προτίθεται να προβεί στην έκδοση 
φύλλου ελέγχου ή άλλης ισοδύναµης πράξης, η οποία οδηγεί ή είναι πιθανό να 
οδηγήσει σε διπλή φορολογία κατά την έννοια του άρθρου 1 της Σύµβασης 
∆ιαιτησίας, για παράδειγµα λόγω διόρθωσης της τιµολόγησης συναλλαγών, 
λαµβάνει έγγραφο στο οποίο διατυπώνονται οι θέσεις της άλλης αρµόδιας 
αρχής, θα απαντά το συντοµότερο δυνατό λαµβανοµένης υπόψη της 
πολυπλοκότητας της υπό εξέταση υπόθεσης και το αργότερο εντός έξι µηνών 
από την παραλαβή του εν λόγω εγγράφου. 

ε) Η απάντηση θα δίνεται µε έναν από τους ακόλουθους τρόπους: 

(i) αν η αρµόδια αρχή πιστεύει ότι υπήρξε όντως διπλή φορολόγηση ή ότι 
είναι πιθανόν να προκύψει διπλή φορολόγηση και συµφωνεί µε τη λύση 
που προτείνεται στο έγγραφο διατύπωσης θέσεων, ενηµερώνει σχετικά 
την άλλη αρµόδια αρχή και προβαίνει στις διορθώσεις αυτές το ταχύτερο 
δυνατό· 
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(ii) αν η αρµόδια αρχή δεν πιστεύει ότι υπήρξε διπλή φορολόγηση, ή ότι 
είναι πιθανόν να προκύψει διπλή φορολόγηση, ή δεν συµφωνεί µε τη 
λύση που προτείνεται στο έγγραφο διατύπωσης θέσεων, αποστέλλει στην 
άλλη αρµόδια αρχή έγγραφο στο οποίο εκθέτει τους λόγους για τους 
οποίους δεν συµφωνεί και προτείνει ενδεικτικό χρονοδιάγραµµα για την 
εξέταση της υπόθεσης, λαµβάνοντας υπόψη την πολυπλοκότητά της. Η 
πρόταση περιλαµβάνει, εφόσον απαιτείται, ηµεροµηνία για µια κατ’ 
ιδίαν συνάντηση, η οποία πρέπει να πραγµατοποιηθεί το αργότερο εντός 
18 µηνών από την µεταγενέστερη των ακολούθων ηµεροµηνιών: 

α) έκδοσης του φύλλου ελέγχου, δηλαδή της οριστικής απόφασης της 
φορολογικής διοίκησης όσον αφορά το πρόσθετο εισόδηµα, ή άλλη 
ισοδύναµη πράξη· 

β) κατά την οποία η αρµόδια αρχή λαµβάνει την αίτηση και τις 
ελάχιστες απαιτούµενες πληροφορίες όπως αναφέρεται στο σηµείο 
2 (i). 

στ) Τα συµβαλλόµενα κράτη προβαίνουν στη συνέχεια στη λήψη όλων των 
κατάλληλων µέτρων για την επίσπευση, στο µέτρο του δυνατού όλων των 
διαδικασιών. Σχετικά µε το θέµα αυτό, τα συµβαλλόµενα κράτη πρέπει να 
προβλέψουν τη διοργάνωση, σε τακτική βάση και τουλάχιστον µία φορά 
ετησίως, κατ’ ιδίαν συναντήσεων µεταξύ των αρµοδίων αρχών για τη 
συζήτηση διαδικασιών αµοιβαίου διακανονισµού σε εκκρεµότητα (µε την 
προϋπόθεση ότι ο αριθµός των υποθέσεων δικαιολογεί τη διεξαγωγή τακτικών 
συναντήσεων του είδους αυτού). 

3.4 Συµβάσεις διπλής φορολογίας µεταξύ των κρατών µελών 

Όσον αφορά τις υποθέσεις που αφορούν την τιµολόγηση συναλλαγών, συνιστάται 
στα κράτη µέλη να εφαρµόζουν τις διατάξεις των σηµείων 1 έως 3 και στις 
διαδικασίες αµοιβαίου διακανονισµού που κινούνται σύµφωνα µε το άρθρο 25 
παράγραφος 1 του Υποδείγµατος Σύµβασης Φορολογίας Εισοδήµατος και 
Κεφαλαίων του ΟΟΣΑ, στο πλαίσιο των συµβάσεων διπλής φορολογίας µεταξύ 
κρατών µελών. 

4. ∆ιαδικασίες κατά τη δεύτερη φάση της Σύµβασης ∆ιαιτησίας 

4.1 Κατάλογος ανεξάρτητων προσωπικοτήτων 

α) Τα συµβαλλόµενα κράτη αναλαµβάνουν τη δέσµευση να γνωστοποιούν χωρίς 
καθυστέρηση στο Γενικό Γραµµατέα του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης τα ονόµατα των πέντε ανεξάρτητων προσωπικοτήτων που µπορούν να 
συµµετάσχουν στη συµβουλευτική επιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο 7 
παράγραφος 1 της Σύµβασης ∆ιαιτησίας και επίσης να τον ενηµερώνουν, υπό 
τις ίδιες προϋποθέσεις, για οποιαδήποτε τροποποίηση του καταλόγου αυτού. 

β) Όταν διαβιβάζουν τα ονόµατα των ανεξάρτητων προσωπικοτήτων στο Γενικό 
Γραµµατέα του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τα συµβαλλόµενα 
κράτη επισυνάπτουν και βιογραφικό σηµείωµα στο οποίο πρέπει να 
αναφέρεται, µεταξύ άλλων, η πείρα τους στον νοµικό και φορολογικό τοµέα 
καθώς και στον τοµέα της τιµολόγησης συναλλαγών. 
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γ) Τα συµβαλλόµενα κράτη µπορούν επίσης να επισηµαίνουν στον κατάλογο 
αυτό τις προσωπικότητες που πληρούν τις προϋποθέσεις για την εκλογή τους 
στη θέση του Προέδρου. 

δ) Ο Γενικός Γραµµατέας του Συµβουλίου ζητεί κάθε χρόνο από τα 
συµβαλλόµενα κράτη να επιβεβαιώσουν τα ονόµατα των ανεξάρτητων 
προσωπικοτήτων και/ή να δώσουν τα ονόµατα των αντικαταστατών τους. 

ε) Ο γενικός κατάλογος µε τα ονόµατα όλων των προσωπικοτήτων δηµοσιεύεται 
στον δικτυακό τόπο του Συµβουλίου. 

4.2 Σύσταση της συµβουλευτικής επιτροπής 

α) Εκτός αν έχει άλλως συµφωνηθεί µεταξύ των ενδιαφερόµενων 
συµβαλλόµενων κρατών, το συµβαλλόµενο κράτος που εξέδωσε το πρώτο 
φύλλο ελέγχου, δηλαδή την οριστική απόφαση της φορολογικής διοίκησης 
σχετικά µε το πρόσθετο εισόδηµα, ή ισοδύναµη πράξη η οποία οδηγεί ή είναι 
πιθανόν να οδηγήσει σε διπλή φορολόγηση κατά την έννοια του άρθρου 1 της 
Σύµβασης ∆ιαιτησίας, λαµβάνει την πρωτοβουλία για τη σύσταση της 
συµβουλευτικής επιτροπής και ρυθµίζει το θέµα των συνεδριάσεών της, κατόπιν 
συµφωνίας µε το άλλο συµβαλλόµενο κράτος. 

β) Τη συµβουλευτική επιτροπή απαρτίζουν συνήθως δύο ανεξάρτητες 
προσωπικότητες, ο Πρόεδρος και οι εκπρόσωποι των αρµοδίων αρχών. 

γ) Η συµβουλευτική επιτροπή επικουρείται από µία Γραµµατεία τις 
εγκαταστάσεις της οποίας παρέχει το συµβαλλόµενο κράτος που ανέλαβε την 
πρωτοβουλία για τη συγκρότηση της συµβουλευτικής επιτροπής, εκτός αν έχει 
συµφωνηθεί άλλως µεταξύ των ενδιαφερόµενων συµβαλλόµενων κρατών. Για 
λόγους ανεξαρτησίας, η Γραµµατεία αυτή θα λειτουργεί υπό την εποπτεία του 
Προέδρου της συµβουλευτικής επιτροπής. Τα µέλη της Γραµµατείας 
δεσµεύονται από τις διατάξεις περί απορρήτου όπως αναφέρεται στο άρθρο 9 
παράγραφος 6 της Σύµβασης ∆ιαιτησίας. 

δ) Ο τόπος στον οποίο συνεδριάζει η συµβουλευτική επιτροπή και ο τόπος από τον 
οποίο πρέπει να γνωµοδοτήσει µπορούν να καθορίζονται εκ των προτέρων από 
τις αρµόδιες αρχές των ενδιαφερόµενων συµβαλλόµενων κρατών. 

ε) Τα συµβαλλόµενα κράτη παρέχουν στη συµβουλευτική επιτροπή, πριν από την 
πρώτη συνεδρίασή της, όλα τα σχετικά έγγραφα και πληροφορίες και ιδίως 
όλα τα έγγραφα, εκθέσεις, αλληλογραφία και πορίσµατα που έχουν 
χρησιµοποιηθεί στο πλαίσιο της διαδικασίας αµοιβαίου διακανονισµού. 

4.3 Λειτουργία της συµβουλευτικής επιτροπής 

α) Μία υπόθεση θεωρείται ότι έχει παραπεµφθεί στη συµβουλευτική επιτροπή 
την ηµεροµηνία κατά την οποία ο πρόεδρός της επιβεβαιώνει ότι τα µέλη της 
έχουν λάβει όλα τα σχετικά έγγραφα και πληροφορίες που αναφέρονται στο 
σηµείο 4.2 ε). 

β) Οι εργασίες της συµβουλευτικής επιτροπής διεξάγονται στην επίσηµη γλώσσα ή 
στις επίσηµες γλώσσες των ενδιαφερόµενων συµβαλλόµενων κρατών, εκτός εάν 
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οι αρµόδιες αρχές αποφασίσουν άλλως στο πλαίσιο αµοιβαίας συµφωνίας, 
λαµβάνοντας υπόψη τις επιθυµίες της συµβουλευτικής επιτροπής. 

γ) Η συµβουλευτική επιτροπή µπορεί να ζητήσει από το µέρος από το οποίο 
προέρχεται µία δήλωση ή έγγραφο να φροντίσει για τη µετάφρασή του στη 
γλώσσα ή τις γλώσσες στις οποίες διεξάγονται οι εργασίες. 

δ) Χωρίς να θίγονται οι διατάξεις του άρθρου 10 της Σύµβασης ∆ιαιτησίας, η 
συµβουλευτική επιτροπή µπορεί να ζητήσει από τα συµβαλλόµενα κράτη και 
κυρίως από το συµβαλλόµενο κράτος που εξέδωσε το πρώτο φύλλο ελέγχου, 
δηλαδή την οριστική απόφαση της φορολογικής διοίκησης σχετικά µε το 
πρόσθετο εισόδηµα, ή ισοδύναµη πράξη που οδήγησε ή είναι πιθανόν να 
οδηγήσει σε διπλή φορολόγηση κατά την έννοια του άρθρου 1 να εµφανιστούν 
ενώπιον της συµβουλευτικής επιτροπής. 

ε) Τα έξοδα της διαδικασίας ενώπιον της συµβουλευτικής επιτροπής, τα οποία 
επιµερίζονται στα ενδιαφερόµενα συµβαλλόµενα κράτη, συνίστανται στα 
διοικητικά έξοδα της συµβουλευτικής επιτροπής και στις αµοιβές και τα έξοδα 
των ανεξάρτητων προσωπικοτήτων. 

στ) Αν οι αρµόδιες αρχές των ενδιαφερόµενων συµβαλλόµενων κρατών δεν έχουν 
συµφωνήσει διαφορετικά: 

i) η απόδοση των εξόδων των ανεξάρτητων προσωπικοτήτων περιορίζεται 
στη συνήθη αποζηµίωση για τους υψηλόβαθµους δηµοσίους υπαλλήλους 
του συµβαλλόµενου κράτους το οποίο έχει αναλάβει την πρωτοβουλία 
για τη συγκρότηση της συµβουλευτικής επιτροπής· 

ii) οι αµοιβές των ανεξάρτητων προσωπικοτήτων καθορίζονται σε 1000 
ευρώ κατ’ άτοµο και ανά ηµέρα συνεδρίασης της συµβουλευτικής 
επιτροπής και ο πρόεδρος λαµβάνει αµοιβή κατά 10% υψηλότερη από 
την αµοιβή των υπόλοιπων ανεξάρτητων προσωπικοτήτων. 

ζ) Η πραγµατική καταβολή των εξόδων της διαδικασίας ενώπιον της 
συµβουλευτικής επιτροπής γίνεται από το συµβαλλόµενο κράτος που ανέλαβε 
την πρωτοβουλία για τη σύστασή της, εκτός εάν οι αρµόδιες αρχές των 
ενδιαφερόµενων συµβαλλόµενων κρατών αποφασίσουν διαφορετικά. 

4.4 Γνωµοδότηση της συµβουλευτικής επιτροπής 

Τα συµβαλλόµενα κράτη αναµένουν ότι η γνωµοδότηση θα περιλαµβάνει: 

α) τα ονόµατα των µελών της συµβουλευτικής επιτροπής· 

β) το αίτηµα, το οποίο περιλαµβάνει: 

– τις επωνυµίες και τις διευθύνσεις των εµπλεκόµενων επιχειρήσεων· 

– τις εµπλεκόµενες αρµόδιες αρχές· 

– περιγραφή των γεγονότων και περιστάσεων της αντιδικίας· 

– σαφή περιγραφή της απαίτησης· 



 

 39    

γ) συνοπτική παρουσίαση της διαδικασίας· 

δ) τα επιχειρήµατα και τις µεθόδους στις οποίες στηρίζεται η απόφαση στη 
γνωµάτευση της συµβουλευτικής επιτροπής· 

ε) τη γνωµάτευση· 

στ) τον τόπο στον οποίο γνωµοδότησε η Επιτροπή· 

ζ) την ηµεροµηνία γνωµοδότησης· 

η) τις υπογραφές των µελών της συµβουλευτικής επιτροπής. 

Η απόφαση των αρµοδίων αρχών και η γνωµάτευση της συµβουλευτικής επιτροπής 
γνωστοποιούνται ως εξής: 

i) Μετά τη λήψη απόφασης, η αρµόδια αρχή στην οποία είχε υποβληθεί η 
υπόθεση αποστέλλει αντίγραφο της απόφασης των αρµοδίων αρχών και της 
γνωµάτευσης της συµβουλευτικής επιτροπής σε κάθε µία από τις 
εµπλεκόµενες επιχειρήσεις· 

ii) Αν οι αρµόδιες αρχές των ενδιαφερόµενων συµβαλλόµενων κρατών 
συµφωνούν ότι η απόφαση και η γνωµάτευση µπορούν να δηµοσιευθούν, 
προβαίνουν στη δηµοσίευσή της µόνο εφόσον οι εµπλεκόµενες επιχειρήσεις 
γνωστοποιήσουν γραπτώς στην αρµόδια αρχή στην οποία υποβλήθηκε η 
υπόθεση ότι δεν έχουν αντίρρηση για τη δηµοσίευση της απόφασης και της 
γνωµάτευσης. Με τη συγκατάθεση των εµπλεκόµενων επιχειρήσεων, οι 
αρµόδιες αρχές των ενδιαφερόµενων συµβαλλόµενων κρατών µπορούν επίσης 
να συµφωνήσουν να δηµοσιευθεί η απόφαση και η γνωµάτευση χωρίς να 
αναφέρονται οι επωνυµίες των εµπλεκόµενων επιχειρήσεων και αφού 
διαγραφούν όλα τα στοιχεία που ενδέχεται να αποκαλύπτουν την ταυτότητα 
των εµπλεκόµενων επιχειρήσεων· 

iii) Η γνωµάτευση της συµβουλευτικής επιτροπής συντάσσεται σε τρία 
πρωτότυπα, εκ των οποίων δύο διαβιβάζονται στις αρµόδιες αρχές των 
συµβαλλόµενων κρατών και ένα διαβιβάζεται στη Γενική Γραµµατεία του 
Συµβουλίου για αρχειοθέτηση. Αν επιτευχθεί συµφωνία όσον αφορά τη 
δηµοσίευσή της γνωµάτευσης, η Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου ζητεί τη 
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

5. Αναστολή της είσπραξης των φόρων για όσο διάστηµα διαρκούν οι 
διασυνοριακές διαδικασίες επίλυσης των διαφορών 

Συνιστάται στα κράτη µέλη να λάβουν όλα τα απαιτούµενα µέτρα προκειµένου να 
διασφαλίσουν ότι η αναστολή της είσπραξης των φορολογικών οφειλών για όσο 
διάστηµα διαρκούν οι διασυνοριακές διαδικασίες επίλυσης των διαφορών που έχουν 
κινηθεί στο πλαίσιο της Σύµβασης ∆ιαιτησίας είναι εφικτή για τις επιχειρήσεις που 
κινούν τις διαδικασίες του είδους αυτού, µε τους ίδιους όρους που ισχύουν για 
εκείνες που κινούν διαδικασία προσφυγής/δικαστικής αντιδικίας παρόλο που τα 
µέτρα αυτά ενδέχεται να προϋποθέτουν νοµοθετικές αλλαγές σε ορισµένα κράτη 
µέλη. Κρίνεται επίσης σκόπιµο να επεκτείνουν τα κράτη µέλη τα µέτρα αυτά στις 
διασυνοριακές διαδικασίες επίλυσης των διαφορών οι οποίες κινούνται στο πλαίσιο 
των συµβάσεων διπλής φορολογίας που έχουν συναφθεί µεταξύ κρατών µελών. 
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6. Προσχώρηση των νέων κρατών µελών της ΕΕ στη Σύµβαση ∆ιαιτησίας 

Τα κράτη µέλη καταβάλλουν τις απαιτούµενες προσπάθειες για την υπογραφή και 
κύρωση της σύµβασης προσχώρησης των νέων κρατών µελών της ΕΕ στη Σύµβαση 
∆ιαιτησίας, το συντοµότερο δυνατόν και το αργότερο εντός δύο ετών από την 
ηµεροµηνία προσχώρησής τους στην ΕΕ9. 

7. Τελικές διατάξεις 

Για να διασφαλιστεί η οµοιόµορφη και αποτελεσµατική εφαρµογή του Κώδικα 
Συµπεριφοράς, τα κράτη µέλη καλούνται να υποβάλλουν στην Επιτροπή, ανά διετία, 
έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή του στην πράξη. Βάσει των εκθέσεων αυτών, η 
Επιτροπή θα υποβάλει έκθεση στο Συµβούλιο και ενδεχοµένως πρόταση 
επανεξέτασης των διατάξεων του Κώδικα.  

                                                 
9 Το µέλος που εκπροσωπεί την φορολογική αρχή του Ηνωµένου Βασιλείου προτιµά να διαγραφεί η 

αναφορά στη διετή περίοδο δεδοµένου ότι οι υπουργοί που συµµετέχουν στο Συµβούλιο ενδέχεται να 
µην είναι σε θέση να αναλάβουν δέσµευση του είδους αυτού αν το θέµα εξαρτάται από ενέργειες του 
νοµοθετικού τους σώµατος και οι διαδικασίες είναι δυνατόν να ολοκληρωθούν σε σηµαντικά 
µικρότερο χρονικό διάστηµα από τα δύο έτη και εποµένως δεν ωφελεί να προταθεί η διετής περίοδος 
ως αποδεκτό πρότυπο. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ TOΥ ΣΧΕ∆ΙΟΥ ΚΩ∆ΙΚΑ ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΑΣ 

Σηµείο έναρξης της τριετούς περιόδου (προθεσµία υποβολής της υπόθεσης 
σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1 της Σύµβασης ∆ιαιτησίας ή το άρθρο 
25 παράγραφος 1 του Υποδείγµατος Σύµβασης Φορολογίας Εισοδήµατος και 
Κεφαλαίων του ΟΟΣΑ) 

Κράτος µέλος Υλοποίηση ορισµού στην 
εθνική νοµοθεσία 

Μετάφραση του ορισµού των 
Κρατών µελών στα Αγγλικά 
του ορισµού στην εθνική 

νοµοθεσία 

Αυστρία Die Zustellung des 
Steuerbescheides [der zu einer 
Doppelbesteuerung, z.B. 
aufgrund einer 
Verrechnungspreiskorrektur, 
führt] 

The date on which the taxpayer 
receives the tax assessment 
notice or equivalent [that results 
in double taxation, e.g. due to a 
transfer pricing adjustment] 

Βέλγιο La date d’envoi de 
l’avertissement-extrait de rôle 
comportant l’imposition ou le 
supplément d’imposition /en Nl. : 
de verzendingsdatum van het 
aanslagbiljet dat de aanslag of de 
aanvullende aanslag omvat  

The date on which the notice of 
assessment is sent containing the 
assessment or the supplementary 
assessment  

∆ανία Såfremt skattemyndighederne 
agter at foretage en 
skatteansættelse på et andet 
grundlag end det, der er 
selvangivet, skal den 
skattepligtige underrettes skriftlig 
herom. Det skal samtidig 
underrettes om, at skatteyder har 
en frist på mindst 15 dage regnet 
fra skrivelsens datering, til at 
fremkomme med en udtalelse 
imod den forelåede ændring af 
skatteansættelsen, jf. 
Skattestyrelseslovens §§ 3, stk. 4 
og 12A.Har den skattepligtige 
udtalt sig inden fristens udløb, 
skal skattemyndighederne give 
skriftlig underretning om 
skatteansættelsen (kendelse). 

I Danmark vil den første endelige 
underretning fra 
skattemyndighederne om 
armslængde reguleringen blive 

The date on which the taxpayer 
receives the final assessment 
from the tax authorities 

[If the tax authorities intend to 
make an assessment not in 
accordance with a tax return, a 
notice specifying the amendment 
and the reason for it must be sent 
to the taxpayer. The taxpayer 
must be given a period of at least 
15 days from the date of the 
notice to submit its comments on 
the amendment. Hereafter the tax 
authorities send the final 
assessment to the taxpayer.] 
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givet ved modtagelsen af 
kendelsen, hvorfor treårsfristen i 
henhold til 
Voldgiftskonventionens art. 6.1 
begynder at løbe fra dette 
tidspunkt. 

Κράτος µέλος Υλοποίηση ορισµού στην 
εθνική νοµοθεσία 

Μετάφραση του ορισµού των 
Κρατών µελών στα Αγγλικά 
του ορισµού στην εθνική 

νοµοθεσία 

Φινλανδία Se päivä, jona verovelvollinen on 
saanut tiedon verotuspäätöksestä 
tai vastaavasta toimenpiteestä, 
jolla siirtohinnoittelua on 
oikaistu. (Suomessa 
kysymyksessä voi olla 
säännönmukainen verotus, 
oikaisuvaatimuksen johdosta 
annettu päätös tai 
jälkiverotuspäätös.) 

på svenska: 

Dagen då den skattskyldige fått 
kännedom om skattebeslutet eller 
motsvarande åtgärd, genom 
vilken den interna prissättningen 
har korrigerats. (I Φινλανδία: 
ordinarie beskattning, beslut om 
skatterättelse eller beslut om 
efterbeskattning) 

The date on which the taxpayer 
receives the tax assessment 
notice or equivalent [that reflects 
the transfer pricing adjustment] 

(In Finland: tax decision, notice 
of tax adjustment or notice of re-
assessment)) 

Γαλλία • La date de réception de la 
notification de redressements 
en cas de procédure 
contradictoire,  

• La date de réception de la 
notification des bases ou 
éléments d’imposition en cas 
de procédure d’office 

The date of receipt of the 
notification of adjustments or the 
notification of basis of elements 
of assessments in case of 
estimated assessment 

Γερµανία Die Bekanntgabe des ersten 
Bescheides, der zu einer 
Doppelbesteuerung führt 

The date on which the taxpayer 
receives the first tax assessment 
notice or equivalent that results in 
double taxation 

Ελλάδα Η ηµεροµηνία νόµιµης επίδοσης 
του φύλλου ελέγχου 

From the date of service (receipt) 
of the tax assessment notice 
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Ιρλανδία The date of the issue to the 
taxpayer of a notice of an 
assessment, or of an amended 
assessment [reflecting the 
determination by an inspector of 
taxes of a transfer pricing issue] 

 

Κράτος µέλος Υλοποίηση ορισµού στην 
εθνική νοµοθεσία 

Μετάφραση του ορισµού των 
Κρατών µελών στα Αγγλικά 
του ορισµού στην εθνική 

νοµοθεσία 

Ιταλία10 "Avviso di accertamento" 

Per avviso di accertamento si 
intende l’atto scritto con il quale 
l’Amministrazione fiscale 
comunica al contribuente di aver 
accertato un reddito imponibile 
maggiore del reddito dichiarato 
oppure un reddito imponibile non 
dichiarato. 

The date on which the taxpayer 
receives the notice of assessment 
that reflects the transfer pricing 
adjustment 

[«Avviso d’accertamento» means 
a formal written act through 
which the tax administration 
notifies the taxpayer to have 
assessed taxable income that 
resulted to be higher than the 
declared income or that was not 
declared at all.] 

                                                 
10 Ο ορισµός αυτός δεν ισχύει για τις αιτήσεις που υποβάλλονται σύµφωνα µε το άρθρο 25 (1) του 

Υποδείγµατος Φορολογικής Σύµβασης του ΟΟΣΑ, δεδοµένου ότι η "ενέργεια" που έχει σηµασία για 
τον υπολογισµό της τριετούς περιόδου µπορεί να είναι διαφορετική από τη διόρθωση της τιµολόγησης 
συναλλαγών. 
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Κράτος µέλος Υλοποίηση ορισµού στην 
εθνική νοµοθεσία 

Μετάφραση του ορισµού των 
Κρατών µελών στα Αγγλικά 
του ορισµού στην εθνική 

νοµοθεσία 

Λουξεµβούργο « Bulletin », effet: le troisième 
jour ouvrable qui suit la remise 
de l'envoi à la poste  

Das Datum des dritten 
Arbeitstages nach Absendung des 
Bescheids 

[Les différents bulletins (bulletin 
d’impôt, bulletin de fixation, 
bulletin d’établissement séparé, 
bulletin provisoire, définitif, 
rectificatif…..) émis par 
l’administration des 
contributions du Luxembourg 
peuvent être désignés dans le 
contexte de la convention 
d’arbitrage par le mot 
« bulletin », en anglais 
« assessment », en allemand 
« Bescheid ».] 

The date of the third working day 
following the sending of the 
assessment 

 

Κάτω Χώρες Navorderingsaanslag, of primaire 
aanslag indien de 
verrekenprijscorrectie hierin is 
begrepen" 

The date of the tax re-assessment 
notice, or original assessment [if 
it includes the transfer pricing 
adjustment] 

Πορτογαλία Data da notificação legal do acto 
de liquidação efectuado pela 
Administração Fiscal ou data da 
liquidação efectuada pelo 
contribuinte, quando incluir o 
ajustamento do lucro tributável 
que origine ou seja susceptível de 
originar uma dupla tributação. 
Constitui notificação o 
recebimento pelo contribuinte de 
cópia do assento do acto da 
liquidação 

Date of legal notification of the 
assessment or re-assessment act 
made by the tax administration or 
the date of the self-assessment, if 
it includes the taxable profit 
adjustment which results or is 
likely to result in double taxation 

Notification means the receipt by 
the taxpayer of the tax 
assessment or re-assessment 
notice 

Ισπανία La fecha de la recepcion de la 
notificacion del acto de 
liquidación 

The date on which the taxpayer 
receives the tax assessment 
notice or equivalent [that reflects 
the transfer pricing adjustment] 
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Κράτος µέλος Υλοποίηση ορισµού στην 
εθνική νοµοθεσία 

Μετάφραση του ορισµού των 
Κρατών µελών στα Αγγλικά 
του ορισµού στην εθνική 

νοµοθεσία 

Σουηδία “Grundläggande beslut om årlig 
taxering” 

 

“Omprövningsbeslut” 

 

“Eftertaxering” 

The date of sending of: 

• the basic decision on the 
annual taxation; 

• the re-assessment 
decision; or 

• the additional assessment. 

[In Sweden the relevant decision 
would be the first decision of the 
tax authorities that results or is 
likely to result in double taxation, 
e.g. due to a transfer pricing 
adjustment] 

Ηνωµένο Βασίλειο Whichever is the more 
appropriate of the date of issue 
of: 

• a statutory notice required to 
conclude an assessment and 
related appeal procedures for 
the period in question; or 

• a letter of acceptance by an 
officer of the Board to 
settlement terms for the period 
in question 

•  
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Χώρες υπό ένταξη στην Ε.Ε 

Κράτος µέλος Υλοποίηση ορισµού στην 
εθνική νοµοθεσία 

Μετάφραση του ορισµού των 
Κρατών µελών στα Αγγλικά 
του ορισµού στην εθνική 

νοµοθεσία 

Τσεχική 
∆ηµοκρατία 

Doručení prvního platebního 
výměru nebo jiného rozhodnutí, 
které vede ke dvojímu zdanění.  

The date on which the taxpayer 
receives the first tax assessment 
notice or equivalent that results in 
double taxation 

Μάλτα Id-data tan-notifika ta’ l-istima. The date of the service (receipt) 
of the notice of assessment 
[reflecting the transfer pricing 
adjustment] 

Πολωνία Dzień, w którym podatnik 
otrzyma decyzję o wymiarze 
podatku powodującą powstanie 
podwójnego opodatkowania 

The date on which the taxpayer 
receives the tax assessment 
notice or equivalent that results in 
double taxation 

 

Σλοβακία Doručenie protokolu o daňovej 
kontrole sa považuje za úkon 
smerujúci na vyrubenie dane."  

The delivery (receipt) of the 
record (protocol) from the tax 
inspection is referred as the 
action resulting in the tax 
assessment. 

 


